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T r a t t o  d a   

Tratto da  

MARIA CONCEPITA DI ANTONIO GARAU 

 

 

Commedia in 2 atti 11 scene 

nella versione in lingua italiano - sardo 

di 

riadattata da Antonello Secci per i TalentIrriverenti 

Ogni riferimento a nomi, fatti o persone sono del tutto casuali. 

 

PERSONAGGI 

 

1. MARIA NIEDDU (sorella) 

2. ZIO GIUSEPPI (fratello) 

3. GIULIANU  (nipote) 

4. FILOMENA  (vicina di casa) 

5. TESTIMONE DI GEOVA 

6. DON MALLUS 

7. NANNEDDU (marito di Filomena) 

7. GIORNALISTA 

 

 

Una umile stanza con 3 ingressi e una finestra, tavolo, telefono a parete 

“Sa telefonada” 
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Scena 1 (Maria – Zio – Nipote )  

All’apertura del sipario, fratello e sorella seduti spalle al pubblico guardano il telefono. Ogni tanto a 

turno si alzano per guardarlo da vicino… Bussa ed entra il nipote Giuliano. 

Nipote: Buongiorno… Ahh… Comu c’ ai e is a essiri prexiausu? 

Entrambi si alzano e girano le sedie verso il pubblico.. 

Maria: Buongiorno Giulià…. Mmmm …Mai serbada! 

Zio: Comu a sa eccesa custu puru deppia connosciri… 

Nipote:  A it’ora funti enìusu a du ponniri? 

Zio: Facciasa a ore de il dexi. A mesudì ianta giai collocau. 

Maria: Non ci tenia nudda mancu po d’us cumbidari…. 

Nipote: Non ti preoccupis Tzia Marì .. ca c’ai funti pagausu! Ma cumprendiu deis commenti 
…funzionada? Esti facili meda. (a v v i c i n a n d o s i  a l  t e l e f o n o) 

Zio: Eia ca ciai d’eus cumprendiu; facili facili. Toccada a n’ci sticchiri su poddi in su 
stampixeddu, furrirari cuss’orrodedda, ndi spiccari sa maniga e fueddasa. 

Nipote: Nonu nonu, no el gasi. Prima de tottusu s’afferada sa cornetta, di nanta gasi, e apustisi 
si faidi su numeru. Merà si dappu iscrittu in custu billettu. Custu esti su nostu e custu esti 
su de su dottori, su lomini si d’appu iscrittu a su costau. Ecco neà, a bosattrusu cia si 
bastanta cuscusu, non bo si n’di serbint’ attrusu… 

Maria: E puita non ci hasi postu su de su predi puru? 

Nipote:  Bosattrusu penzai a sa saludi! Candu si lamada su predi oli narri ca non  du ha prus 
nudda de fairi… 

Maria: (fa c e n d o s i  i l  s e g n o  d e l l a  c r o c e)  No! No el gasi no. Deppeus penzari a no si 
salvari s’anima, deppeus penzari a cussu puru…. 

Nipote:   No m’ad a bolli a narriri ca bosu seis aspettando a bo si morriri? 

Maria: Cun is tempusu ci seus connoscendu n’ci olidi pagu a si perdiri e… 

Nipote: (Ri d e n d o) Zia tia Marì, ci non si seis perdia finzasa a i commu ciai no eis a timmiri de 
comu a innanti. Tziu Bustià intendia deis a sorri osta… timendu a si perdiri…. 

Zio: Ad ha toccari a d’appittiolari po non si perdiri (ri d e) Né Marì….  costoeddu tui custu 
billettu non siada puru ci si perdada comment è a ti…… 
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Maria: (T ir a fu o r i u n l i br e t t o d i pr e g h i e r e) Du pongiu innoxi parisi cun s’immagginedda 
de Santa Marta, assumancu no mi du perdu. 

Nipote:  (L e g g e n d o) “Massime Eterne”… 

Maria: D’onnia dì mi du liggiu tottu tottu 

Nipote :  Ci no du alziasi bosu a celu Zia Marì e cini du alziada….? ( V a v e r s o  

l’ a t t a c c a p a n n i  a  r i pr e n d e r e  i l  c a p o t t o) 

Zio:  E comu Giulià? Candu torrasa a nos abisitari? 

Nipote:  Boh … c’hai ho si hau unu croppu e telefunu…! 

Zio:  Lampu! Fetti unu croppu e telefunu no si mancada ….Gasi nos accabbasa 

Maria: Giulià non trighis a torrari …  Cia d’iscici ca nosu comu seus dus corroccius becciusu, 
non fueddaus cun nemmusu,e ci non chistionaus cun tegusu ca s’es s’unicu nebodi ci 
teneusu, cun cini deppeus fueddari? 

Zio:  Sa bonanima de babbu tu el nasciu in custa domu…. e a ti t’eus pesau nosu, non tindi 
scaresciasa. 

Maria:  E po cussu ti stimausu che unu fixiu…. 

Giuliano: E deu c’hai dixiu….  

Zio: Ciai no sind has fattu passari! 

Giuliano: Ma non podeis narri ca deu non bo si seu affezionau però! 

Maria: Nosu iaus a bolliri ci pobidda tua puru si fessid’affezionada! 

Zio:  Deu non naru de essiri donnia di innoxi  ma ci siada prus de un annu cena n’ci ponniri pei 
…. siada cussa che a Alessio su pippiu… ca ci incapìttada de d’attobiari mancu du 
conosciu prusu…. 

Maria: Ciai el  beru ca nosu seusu gentixedda pobera e n’di d’a da parri ergungia de enniri a 
domu nosta ma …. 

Giuliano:  Cussu no du deppeil mancu penzari. Esti… ca Giacomina es fatta ‘asi….. 

Zio:  Cia m’indi seu sappiu ca es fatta gasi… 

Giuliano:  ….E poi in su stadu ci esti tenidi pagu gana de sinn’andari a giru… 

Zio:  No has a narri ca fù tottu s’annu pringia no …? 
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Maria: Candu deppidi nasciri su pippiu? 

Giuliano:  Deppiada essiri giai nasciu 

Maria: Sperausu ci sia femminedda 

Giuliano:  Sperausu, così facciamo la copietta…. 

Zio:  Ellu nonu! Commenti e is  pappagaxiusu! 

Maria: Deu mi panzà ca oi benias parisi, ma gega aspettada su pippiu de un’ora a s’attra 
mengiusu ci abbarridi in domu… 

Zio:  ( P r e n d e d a t erra  u n c e s t o c o n v er d u r e e p o g g i a n d o l o s u l t a v o l o) Iscendu ca 
deppial benniri tin d’happu segau unu bellu fundu de latia, casti aita esti bellu, unu 
mazzixeddu de perdusemini, una scantu cibuddasa e una pariga de foxiasa de affrabbica. 

Giuliano:  Ancora bosu du faeisi s’ortixeddu? 

Zio:   No seu andau a da furari nottesta… Hello e cini du deppi fari s’ortu….  

Maria: Bittu hasi commenti bo si penzada tiu tiu .. a ti e a Giacomina…. 

Giuliano: Commu  di telefonausu. Ciai had a essiri pagu prexiada! Benei appresu assumancu 
bieisi commenti si faidi ….. 

Maria: ( V a p e r a n d a r e a c e r c a r e i l l i br e tt o r e l i g i o s o c o n i l n u m e r o s c r i t t o….) 

Aspè ca ti ciccu su billettu…. 

Giuliano:  No Nonu Zi…, non c’est  su bisongiu, N’ciada a mancari fezzi ci non m’arregodi su 
numeru miu! ( s o l l e v a  l a  c o r n e tt a )  

Zio:  Cussa cosa in cali origa oli posta? 

Giuliano:  In s’una o in s’attra esti sa proria cosa! 

Maria:  Sa bucca abbarrada sempri inui esti? 

Zio:  Ciai sel bella a cumprendiri! Ellu e unui d’iasa a bolliri ponniri? 

Giuliano:  Zia Maria oliada a narri ca custu de sutta deppidi abbarrari sempri appresu e sa 
bucca. Comu castiai commenti fazzu deu ( c o m i n c i a a c o m p o rr e i l n u m e r o) .  

Su primu esti ZERO, e giraisi a custa parti (M a ri a e lo Z i o s i s p o s t a n o d a l l o  

s t e s s o l a t o) , candu non girada prusu torrada in palasa (M ar i a  e lo z i o  

i n d i e t r e g g i a n o ) . Ma no! Bos’attrusu deppeisi abbarrari frimusu! Esti su poddi ci 
torrada in palasa! e gosi deppeis fairi po dognia numeru. ( C o m p l e t a l e n t a m e n t e  



6 

 

i l n u m e r o t e l e f o n i c o ). Ecco! Comu si deppidi intendiri… commenti de una 
campanedda; ascurtai innoxi! 

Maria: Ei, cia da intendu. Ma ita olidi narri custu? 

Giuliano:  Ci sonada po med’ora bolidi narri ca no du ha nemmusu e nci torraisi a intrari…. sa 
cornetta. Ci inveciasa essanta zerriau a bos’attrusu… 

Zio:  EEEH Giulià…. 

Giuliano:  Sa cornetta (go s i)… Ci inveciasa essinti zerriau a bos’attrusu… 

Zio:  (Pro n t o)  Sa campanedda da sonausu nosu… 

Giuliano:  Esti su telefunu ci sonada. Du intendeisi? Sa campanedda esti sighendu a sonari. 
Boli narriri ca Giacomina no esti ancora rientrada. ( P o g g i a l a c o r n e t t a ), Poneus 
comu ci deppaisi zerriari su dottori… 

Zio:  Comu ciai eus cumprendiu; ci  deu zerriu su dottori e sa campanedda da sighidi a longu 
bolidi narri ca Giacomina no esti torrada ancora. 

Giuliano:  Ita incintrada Giacomina! Boli narri ca su dottori no esti in domu. ( S i g u a r d a  

a t t o r n o  pr e n d e  u n a  s e d i a  e  s i  s i e d e  c o n  f a r e  s t a n c o )  

Zio:  T’eusu fattu ilmarriri a nò? 

Giuliano:  Esti su trebaxiu ci esti occiendumì! 

Maria:  Ciai ses sempri in s’aliga, anò? 

Giuliano:  Macchè in s’aliga! Ciai adaessi crasi ci sin ci imbuccada a conca!. S.A.I.G.A. Società 
Autonoma Italiana Grandi Apicoltori. Però deu seu in su repartu S.I.A. 

Zio:  Ahhhh? No apu cumprendiu! 

Giuliano:  Sezione Impiegati Anormali. Deu seu unu de is primusu! …  

Maria:  Anormali ! … Tandu né,  cussa cadira esti troppu tostada ( P o r g e n d o g l i u n’ a l t r a  

s e d i a )  nea sezzedi innoxi ca portada su fundu es prus moddi 

Giuliano:  Sezzeisì bos’attrus puru. 

Zio:  Oh po nosu non ti pistighingisi. 

Maria:  ( C o n f ar e q u a s i m a t e r n o ) Ita spantu ca sesi stentandutinci? Candu benisi ainnoxi 
ses sempri fuis-fuis! 
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Giuliano:  Tengiu troppu cosas de fairi… Eccu puita s’appu fattu ponniri su telefunu. Deu … non 
pozzu essiri donnia dì innoxi! 

Zio: Sempri  faendu … E in su trebaxiu  as a tenniri unu bonu stipendiu puru! 

Giuliano:  Eh bonu ciai el bonu, ma is esigenziasa funti medasa. Bona parti serbidi a Giacomina 
po is desiggius susu ( c o n f a r e c u r i o s o M ar i a e lo z i o s i s i e d o n o o  

a v v i c i n a n o  l a  s e d i a  a  G i u l i a n o )  

Maria: A discisi ita ti naru Giulià: deu ciai da lassà a pistari su pei a terra 

Zio:   Ca is pantalonisi dus deppisi portari tui! Ellu! 

Giuliano:  Ma commenti fazzu a no d’accuntentari, de su restu, ci tengiu custu postixeddu du 
deppu ai cussa…. 

Maria: Eh ma nosu cussu no d’isciausu… 

Zio:  Po narriri sa biridadi a nosu non nos asi mai nau nudda (p a u s a).. Mancu commenti,  tui 
ca no asi studiau e ses sempri stettiu una conca de molenti, tanti hau cussu postu… 

Giuliano:   Deppeis isciri ca Giacomina, candu fustisi fraghittandu, andada meda a domu de 
s’onorovoli Mannu… e sigomenti sa signora non ci da faida a accuntentaria su 
pobiddu…. 

Zio:   Unu lampu! E non podiada lamari a Tzia Peppedda Cosciaperta…. 

Giuliano:  Ma no! Ita eis cumprendiu?   Non ci da faida a sa sola a fairi sa pulizia e faida 
abarraria Giacomina a d’aggiudari. Cun tanti genti ci intrada e bessiada non podiada 
abbarrari limpiu! Candu s’onorovoli iada iscipiu ca Giacomina portada bidea de si 
coiari, e ca deu fui disoccupau, s’esti interessau subitu e m’ha fattu intrari privvisoriu 
in S:A:I:G:A. e appustis de tres mesisi, no isciu mancu deu e commenti, seu passau 
effettivu. Ma mi raccumandu eh. Ci non di canti musca. 

Maria:  No No ….  Is pannus bruttusu si samunanta in domu… Ma commenti mai pobidda tua 
no esti in domu ci aspettada su pippiu de un momentu a s’attru? 

Giuliano: Depidess’ id andada in macchina a sa parrucchiera. Prima de intrari a su spidali si 
deppinti cuncordari. 

Maria: ( A l l a r m a t a ) A su spidali… ( C a p i s c e c h e è s o l o p er p a r t o r ir e e s i c a l m a) Ah 
ciai el beru ca comu nascinti tottusu forasa de su niu! 

Giulianu: Eja... Si deppiada fairi sa “messa in piega”. 
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Zio:    E ita missa? 

Giulianu:  Macchè missa “Messa in piega”. Si deppidi fairi pettenari, cuncordari is ungarasa de il 
manusu e deppiada passari a seberari is frorisi ci di debbu arregalari candu nascidi 
sa pippia. 

Maria:  Bengiada in beni custa pippia o pippiu.. E ci pobidda tua olidi a n’ci enniri sa enna esti 
sempri aperta…. 

Zio:   Sempri aperta…. 

Giuliano: Bosattrusu non bo si deppeis pistighingiari, funti cosasa ci deppeus biri nosu. Depeisi 
abbarrari tranquillusu. Ciai teneisi sa penzionedda … custa domixedda … e cini 
istada mengiusu de os’attrusu? 

Maria: A timmiri ci brigheus cun su bixinau puru! Giulià seus solus solusu!.... Non ci ha prul 
nemmusu in custu bixinau… 

Giuliano:  Cun Tia Sofia non bo si portais prus beni? 

Maria:  Ciai funti duas giobiasa ci el morta! 

Giuliano:   Morta!? …. E cudda femmina ci camminada cun su mazzuccu? 

Maria: Cini? 

Zio:  Adaessi “ Nenna puddita… ” 

Maria: Aaahh ohhh morta cussa puru….. 

Giuliano: Mischina. Cia d’appu trumentada cantu e una bolta candu fui pitticcu! E cudda 
femmina ci tessiada sa burra? Ancora s’agattada? 

Zio: Pissenta Acca? 

Maria: Cussa ia  bendiu sa domu e sindi fudi andada cun su fixiu 

Zio:  Nos’iada mandau finzese una cartolina. Tind’arregodasa Marì… 

Maria: Eia… ma no m’arregodu de inui… (I l ru m o r e  d e l l a l i n g u a s u l p a l a t o) esti unu 
lomini sardu. 

Zio:  Esti in logu attesu meda! Esti unu lomini ci prima ponianta a il baccasa… ntz… du portu in 
punta de limba… Ahhh! Buccaresti! 

Maria:  (fe l i c e) Ej ej Tui cia d’asa a isciri indui esti! 
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Giuliano:   (fi e r o e s p a v a l d o) Deu naru. Depid’essiri in su Sassaresu …. Alta Nurra … giù di 
lì … 

Maria: Imbiau tui ca connoscisi su mundu… 

Filomena:  ( C h i a m a  d a  f u o r i )  Tia Marì, poto intrare? 

Maria: Intridi signora Filomena…. 

Filomena:   Oh bi tenides zente…. 

Maria: Bengiada …. ca di fazzu connosciri a nebodi nostu. 

Filomena:   Non li faghet nudda, già che torro a passare prus a tardu ( V a  v i a )  

Maria:  Fazzada commenti creidi signora Filomè… 

Giuliano:   E cini esti? 

 Zio: Deu da zerriu Tia fraga fraga … ca es sempri fraga fraga …. . 

Maria:  Est’ una brava femmina….  est  sa pobidda de unu de cussusu ci hanti frabbicau a su 
costau.!  Cida passada no si oliada arregalari un’ angioni ca su pobiddu teni brebeisi….. 

Zio:  Brebeis meda … ma latti n’di buffa pagu…ma in su zilleri c’hai ndi croccola de attra cosa, 
buffa senza contu… Ma ci penzu ca no s’ha battiu un’angioni e custa tonta non da 
goffiu… 

Maria: Candu mai in caraesima iausu a pappari pezza! 

Zio: Fezzi in caraesima! Seus sempri a fà cun latti, no marreu prusu in pei. 

Maria : Teni passienzia fradi miu caru ca fammini finzasa a coiri no esti fammini malu… 
mancanta dual cidasa a Pasca. Sa dì occieusu unu cabonischeddu e ndi pappausu tottu 
sa cida 

Giuliano: Ma puita si deppeis orrovinari sa saludi cun tottu custus digiunusu? 

Maria: Po quindixi disi ciai no s’eusu a morriri. Beneditta de brentri puru. Tottu po sa entri e po 
s’anima?  Nudda? 

Zio:   Ma ci seusu a tott’annu desiggiandu unu orrugheddu de pezza. A candu non si podidi 
pappari puita esti cenalba, a candu puita e vigilia, a candu puita faidi s’annu ci se morta 
mamma, a candu s’annu ci sel mortu babbu e a candu faidi s’annu ci ti s’est troddiada in 
cresia…. E maledizioni puru… 
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Maria: (Vergognandosi e rivolgendosi a Giulianu) No mi d’arregodisi! Sa notti prima m’ia 
pappau unu bellu prattu de fasolu biancu! Peccau de golosìa! …  Arrazza de brigungia… 
ciai el beru su ci nada su dicciu “su tiaulu faidi is pingiadasa ma no is crobettorisi”. 

Giuliano:  (Ridendo a crepapelle con lo zio) Oh Zia Marì …mi faieis a erriri…. 

Maria:  Bellu esti s’errisu!    Candu arribada s’ora… tandu ciai du ciccausu a Deusu.   Ci non 
faesu penitenzia no no si salvausu…. 

Zio: Ma candu esti troppu esti troppu! 

Maria : Gesucristu iada digiunau po coranta disi in su desertu….. 

Zio:   (Arr a b b i a n d o s i) Puita no du iada nudda de pappari… 

Maria:  Cittu fradi miu …. 

Giulianu: Zia Marì non deppeis fari osi…Ci non teni gana e cuxinari, oi in il buttegasa s’agattada 
tottu giai bellu e prontu. A unui andaisi a fairi sa spesa? 

Zio:   In cussa buttega appresu i bui endinti is giornalisi…  

Maria: (Scandalizzata) Cia i dus appu bittusu appiccausu in forasa! E cussasa funti cosasa de 
lassari appicari? Una surra de femminasa iscintasa puzzi puzzi! E cantu nci olidi.. 
passada una picciocca e bidi cussas porcheriasa! (Rivolta al fratello) S’atra dì, candu 
t’appu zerriau fusti frimu in cui, eh… ma ita fusti faendu? 

Zio:   Fui castiandu … “Famiglia Cristiana” 

Giuliano:   (Cambiando discorso) e custu palazziu ci portausu de nanti de cini esti?  

Zio :   Non sind’iscidi nudda. Isceusu fezzi ca esti tottu affittau. Anti costrui tott’a nou a furriu e 
ommu nosta… 

Maria:   E custa domixedda da castianta commenti de una creatura struppiada. 

Giuliano:  Comu..candu mi anti sa penzioni… 

Zio:   Ma ci non tenisi mancu cinquant’annusu! 

Giuliano:   Eh ma cun su scivolu … 

Maria : Lassinau ‘’’  Mali meda t’asi fattu? 

Giuliano:    Ci no mi lassai fueddari…   Cun su scivolu ci mi spettada andu in penzioni e poi mi 
pongiu e fazzu calincunu trebbaxeddu.   Oi fainti tottusu gosi mi.   Mi fazzu giari sa 
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liquidazioni e cun cussu dinari ndi sciusciausu custa domu beccia e faeusu una bella 
palazzina 

Maria:   Eia mi propriu commenti oliada a fairi… 

Giuliano:    A fairi e cini? 

Maria:   Signora Filomena. Cussa femmina ci no si oliada arregalari sa mettadi de angioni. El de 
ora ci esti pedendunosì a di bendiri sa domu e sa mettadi de s’ortixeddu 

Zio:    A nosu nos’iada a lassari dus apposentusu, sa cuxina e sa mettadi de s’ortixeddu 

Giuliano:  (un p o’ a r r a b b i a t o) Ah no! 

Maria:  (pr e o c c u p a t a) Non ti da pighisi… 

Giuliano:  Castiai. Bosattrusu faei commenti oleisi, puita seisi il  merisi, però giai attenzioni a  
non bo si fairi cullunari de cussa genti… 

Maria: Ma candu mai iausu a fairi cussu… 

Giuliano: Lassaidedda a cantari. Po Pasca s’iddarregalu deu s’angioni. E intreu puru... 

Zio:   Sa omu ada abbarrari a ti puita tui sesi s’unicu nebodi ci teneusu.. 

Giuliano:    ( R a s s e r e n a t o )  Commenti fui nandu, costrueusu una bella palazzina de tres 
pianusu. In su de pizzu dui biveusu deu e Giacomina e in is attrus dusu is 
piccioccheddusu candu ant a essiri mannusu 

Maria:   ( A n n u e n d o )   Nosu ciai abbarrausu axiossu. Sa coa no si olidi 

Giuliano:    E isceisi ita fazzu? Cun cussu bell’ortixeddu mi oxiu dedicari a s’agricoltura. Po mei 
ciai adaessiri brigungia a m’bbasciari a marrari, ma tanti… 

Zio:   In s’ortixeddu non ti bidi nemusu…. 

Giuliano:   Tantisi bosu (R i v o l t o  a l l o  z i o )  ciai ncidda faeisi ancora a marrari a nò? 

Zio:   Su ci pozzu fairi…. 

Giuliano:     Ciai podeisi ancora a pudari il mattasa, a ponniri sa patata…. 

Zio :    E ciai m’appa arrangiari po cantu mi bastada sa forza 

Giuliano:    A prantari cibudda, perdusemini, abbari. Po mei iada a essiri unu aggiudu mannu.  
Donnia mengianu deu calu… TELEFONO 
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Zio:    Appu giai cumprendiu Giulià…, podisi abbarrai assusu puru! ( S q u i l l a i l t e l e f o n o e i  

d u e  fr a t e l l i  s i  s p a v e n t a n o )  

Maria: Nosta sennora mia! 

Giuliano:   Custa esti Giacomina! ( s i a v v i c i n a  a l t e l e f o n o e s o l l e v a n d o l a c o r n e tt a )  

Arregodaisì ca prima de fueddari deppeisi narri Pronto. Accostai a innoxi (i du e s i  

a v v i c i n a n o  t i t u b a n t i )  Pronto? 

Voce:  Giù, sei tu? 

Giuliano:   (c o n  v o c e  s d o l c i n a t a )  Già, sono io. 

Voce:  Come mai ancora lì, Giù? 

Giuliano:   Lo sapevi Già, che dovevo venire qui a vedere se avevano messo il telefono…. 

Voce:   E messo l’hanno? :   (Mari a e lo z i o  s i g u a r d a n o e f a n n o c e n n i c o m e d ir e  

“a n di a m o  b e n e”)  Ho sbrigato tutto sai? 

Giuliano:     Come ti senti Già? Come va la pancina? Stai attenta. 

Voce:   Sono stata dalla parrucchiera e dalla fioraia. Ora mi fa un po’ male. 

Giuliano:    Di chi è quella pancina? La mia? 

Voce:     No, la mia! (Ma ri a  e  l o  z i o  c o n t i n u a n o  a  a  f a r e  f a c c e  s t r a n e )  

Giuliano:  Quanto è bello quando sento la tua voce che viene da dove sei tu, e mi pare di più di 
essere vicino a te, dimmi perché? 

Voce:     Che bella che è!.. l’hai inventata tu? 

Giuliano: Si Si Si Si ….. 

L o z i o e M ar i a g u a r d a n o a t t o n i t i l a s c e n a… P o i g u a r d a n o i l pu b b l i c o e di n u o v o  

i l  n i p o t e  

Voce: Ti sei informato per la bibissita? 

Giuliano: Non ne ho trovato. Ho preso solo i biscotti, la marmellata, una decina di colombe che 
possono servire e quella gorgonzola a odore di piedi che tipiace..( S t a r n u t o c h e  

a r r i v a  d a l  t e l e f o n o )  Ti ho sentito starnutire Già, salute! Sei raffreddata? 

Voce:  No. È il signor Mario del piano di sopra. 

Giuliano:   Stai attenta Già che non entri correntina dalla finestrina. Ti passo zio ………….. 
( A l l u n g a   l a  c o r n e t t a  a l l o  z i o  c h e  a  d i s t a n z a  m e t t e n d o  l e  m a n i  s u l l a  b o c c a   )  
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Zio:    PRONTO … 

Giuliano :  Deppesi accostari a presu Si du pongiada in sa bucca. Pagu pagu prusu attesu 

Zio:   Appu a portari un’arrazza de trassa fueddandu! Chi sesi? Giacomina? 

Voce:   Sissada zio ………… 

Zio :  Imbiau cini ti bidi! 

Voce: Come sta? Immoi ge è contento? 

Zio:  Ancora non c’eusu fattu s’ogu. T’appu boddiu unu bellu fundu de lattia, unu mazzixeddu de 
perdusemini una scantu concasa de cibudda e un pariga de foxiasa de affrabica .. 

Voce:   Sa basilica ciai tenidi odori bellu? 

Zio:   Sa basilica!? Deu non ti cumprendu 

Giuliano:     (Toglie la cornetta allo zio)  Già, non parlare difficile. Ti passo Zia Maria. Tocchidi tia 
tì, fueddid’issa comu…. 

Maria: Ca deu non c’arrennesciu! (Timorosa e vergognosa) 

Giuliano:  Bisongiada a provari. E tandu e puita si d’appu postu su telefunu? … a pizzu de su 
mucadori no. 

Zio:    Tiratindeddu. Alzia is pilus… 

Maria:  Terrori! Ciai no m’ad a biri calincunu? Serra sa enna ……….. 

Zio:   Ma iscisi ca ses tonta mi? Al bittu commenti appu fattu deu? Una bolta d’as a deppiri 
provari no? 

Giuliano :   ( T e n e n d o l e  l a  c o r n e t t a)  Lassideddu gosi mi! 

Voce:   Commenti si sente zia Maria? 

Maria: (M er a v i g l i a t a   g u a r d a  d e n tr o  l a  c o r n e t t a )  Sa boxi de Giacomina esti custa? 

Zio:  Ellu de cini iada essiri, de su Buccinu?! 

Giuliano:  Ehh non s’inchiettidi! Forza, tiatì, fueddidi! 

Voce:  Commenti  istaisi? 
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Maria:  Ohi ohi. ai cudda manera; Ano aspè prima deppu narri pronto… PRONTO.. a i cudda 
manera, a candu mi olinti is cambasa, a candu mi olinti il ginugusu… Eh sa beccesa es 
cosa mala Giacomì…. E tui commeti istasa? 

            Ingrussau meda hasi? Giacomì, mi non fazzasa straviziusi! Iscultami mi! .. e ci bengiada 
cun saludi. E arregodadi ca tottu esti a su ci olidi Deusu. Ciai du cumprendisi su ci ti oxiu 
narri ….. 

Zio: Pregontadda puita non c’esti torrida 
 

Maria:   Né, pregontadda tui… 

Zio:  PRONTO … Bolia a narri ca non ti sei fatta prus biri né tui e né Alessiu. Sin di seisi 
scaresciusu de nosu? 

Voce:   Che no zio …………Mi n’dia pigau unu spaventu s’ultima bolta ci dui seu andada! 

Zio:   E ita iada succediu, no mind’arregodu! 

Voce: In s’ortixeddu minci fudi imbucau unu cavallettu a sutta de sa gonnellina…. 

Zio:   Su cavallettu? Ndi d’appu arritirau… 

Giuliano:   ( R i p r e n d e l a c o r n e t t a ) Ma tu stai parlando di quella famosa cavalletta? Si, ho 
capito (Allo Zio) S’arregodaisi de cussa chicchida? 

Zio:    Arrabiu! Cia si fudi pagu assuconada! Ma comu no esti tempusu né de chichidasa né de 
pibizzirisi. 

Giuliano:   Sentito Già, ora non è il tempo di chicchide… 

Voce:   No,no,no ( s i  s e n t e  p i a n g e r e )… 

Giuliano:   Non piangere, tesoruccio… 

Voce: Non andare nell’ortixeddu … e se vai prima di entrare in casa pestati bene i piedi….  

Giuliano:Tranquilla che già me li pesto bene bene… Ciao Tesoruccio.. Bacio bacio smak smak 
(ri a t a c c a  m e n tr e  g l i  z i i  g u a r d a n o  a t t o n i t i ) 

Maria:  E comu … cun sa scusa de su pibizziri non ci torrada prusu. 

Giuliano:   Mischina! Nci creeisi ca sa notti non s’el drommia mancu unu minutu. Di pariada ca 
portada su pibizziri in mesu de is cambasa. ( G u a r d a l’oro l o g i o ) Pristu ca esti 
trigadiu. ( F a  p e r  a n d a r s e n e )  Adiosu… 

Zio:   (pr e n d e n d o i l c e s t o d e g l i ort a g g i )  Ei ei, tandu custa cosa ci t’appu boddiu non di 
da leasa? 
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Giuliano: Ci o s’appu nau ca nosu comprausu sa cosa giai bella e cundìa. Custasa erbasa no 
das pappaus prusu… 

Zio:   (d e l u s o ) Ah …. Cia das eusu arregalari a calincunu attru …. 

Maria:    E tandu Giulià, candu n’ci torrasa? 

Giuliano:   Appena ci passada tottu custu preparativu de sa nascita…. Ormai est tempusu ci 
arribbi custa pippia…  Commu o si  saludu ca Giacomina esti spettandumì…  

Maria: Tocca tocca, non si pistighingi puru. 

Zio:   Addiosu. ( G i u l i a n o e s c e ) E naddi a pobidda tua ca no s’iada a fari prexeri …. 
Giulià….e pigadidda in setti… tui e cussa pola… 

Scena 2 (Maria – Bustianu) 

Maria: Ohi ohi custu Giulianu….!  

Zio:  Ciai ncesti calau a logu onu! 

Maria:  Ma aberu adaessiri su ci portada bidea de fairi? 

Zio :  Po sa domu nosta?.... E tui nci creisi?! … Cussu iada a bendiri tottu, attru che fabbricari! 

Maria:  Ma nonu! Ca ciai adai postu a canca comu. Bittu asi ca ciai esti stettiu de fueddu po no 
si ponniri su telefunu. Comu non timeusu prusu a nos’amalaidari, tantisi ciai abarrausu 
pagu a lamari su dottori. 

Zio: Ciai non s’ada benniri su puntori comu ca teneusu su telefunu? 

Maria:  Asculta ……….. fui penzandu a … tocca ca no si du faeusu beneixiri de Don Mallusu, 
ita n’di penzasa? 

Zio:  Commenti olisi, tantisi po Pasca ciai ada a deppiri enniri.. in cicca e cosa… cun sa scusa 
de sa benedizioni de sa ommu …. 

Maria Tenisi arrexioni. Mi toccada a mi ponniri a puliri eni eni …  

Zio:  ( I n d i c a n d o  i l  c e s t o ) E de custa cosa ita n’di faeusu? 

Maria:  D’arregalausu a signora Filomena…. 

Zio: Castia arrazza de cibudda bella! e cussa scimpra no d’adi goffia po su fragu! Ciai seu 
desiggiandudeddus pagu dusu ousu frittusu cun cibudda! 
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Maria: Lassa passari sa caraesima. Accoa cia no si prandeusu. Assumancu non podeus narri 
ca no eusu arrispettau is precettusu!. Po nontesta ciai du adi unu prattu de fà …. 

Zio:  Torra fa … Sempri fa, sempri fa…. 

Maria:  Ciai non seu giandudì mancu unu biccule de zippa no! Tocca comu aggiudami a tranziri 
su lettu in s’apposentu miu ca dui giau una passada de iscova… 

Zio:   E com’est’ ora de tranziri lettusu. Deu mi n’arrettiru cussas caxettas de sa patata ca funti 
in mesu … 

Maria: Bai bai, ca ciai fazzu a sa sola. ( s i s e n t e u n t i n t i n n i o e i d u e s i f e r m a n o a d  

a s c o l t a r e)  It’esti custu sonu ci s’intendidi? 

Zio:  Ci siada su telefunu? 

Maria: Ma puita sonada abbellu abbellu? Ha sonau a forti a forti cantu adi zerriau cussa craba! 

Zio:  Ciai no s’ada essiri scuncordau? 

Maria: E cini podidi essiri? 

Zio:   Ci non sia Pissenta Acca zerriandu de cussu logu atesu atesu? (n e l s e n s o c h e  

t e l e f o n a n d o  d a  l o n t a n o  i l  s u o n o  s i  s e n t i r e b b e  d i  m e n o )  

Maria: Podidessiri puru…. 

Zio:   ( S i a v v i c i n a a l t e l e f o n o p e r c a p i r e s e  i l s u o n o arr i v a d a lì) Ma su sonu non 
bessidi de innoxi! 

Maria:  Ellusu de unui? ( s e n t e  c h e i l ru m o r e arr i v a d a s o t t o i l t a v o l o , s o l l e v a l a  

t o v a g l i e t t a  e  g u a r d a ) ma castia tui! Est su gattu.  

Zio: Su tiaulu ci t’ha fattu! Nci bessisi de icui? Un’ara! ( E s c e c o n i l  g a t t o m a s u b i t o  

r i e n tr a  )  

       Ma tui cenau asi? 

Maria:  Ej E’. Unu bicculeddu de pani e duasa oliasa. A mimi ciai mi bastada. E tui, sa fà 
pappada ti d’asi? 

Zio:   D’appu posta a caxentari, prus a prestu non c’ha binu … Giai giai andu a su magasinu de 
Bobbori  e mindi compru mesu littru. 

Maria:  Non t’errischisi a bessiri foras de domu a cust’ora. El gia scurigandu e ai cus’ora sinci 
prenidi de bastrasciusu . Tocca ca crasi ciai mi imboddiu s’ampudda cun su deventali e 
andu a ti du comprari eu… 
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Zio:  Ciai no appu abbarrari a mesunotti a mi croccari. 

Maria:  Ilmarriu sesi? 

Zio: Ohi, nci creisi ca non mi pozzu induxiri; m’ha beniu una punta a errigusu in s’ortixeddu! ( s i  

s i e d e )  

Maria:  A mimi puru candu mi seu frittia po mundari asutta de lettu m’a pigau unu dolori a sossu 
de s’ancùa. (s i  s i e d e) 

Zio:  E ma commu no no si pistighingiaus prusu. Ciai teneusu su telefunu!  

(s e d u t i  g u a r d a n o  i l  te l e f o n o  c o m e  n e l l a  s c e n a  i n i z i a l e  p o i  …) 

Maria:  Du creisi ca non biu s’ora de zerriari su dottori? 

Zio: Ciai no ha nau ca non bidi s’ora ci arribidi Pasca po si pappari un’orrugheddu de pezza de 
angioni! 

Maria:  Discisi ita fui penzandu? Mi seu fatta: ci Giuseppi s’ammalidada commenti fazzu deu a 
sa sola a morigari cussa cosa po lamari su dottori?  

Zio:  Ma nci creisi ca deu puru fui penzandu sa propria cosa candu fui in cuxina? Ci a Maria di 
piga calincunu puntori commenti fazzu deu a sa sola a morigari cussa cosa po zerriari su 
dottori? 

Maria:  Faeusu su contu ci tui fessa croccau e non ti ndi podiasa pesari….. 

Zio: Asculta Marì, faeusu su contu ca sa malaida fusti  tui; deu comu zerriu su dottori. 

Maria:  Ciai no as a essiri maccu! Candu mai andasa a lamari su dottori po custu doloreddu ci 
portu! 

Zio: No m’asi cumprendiu! Provu finzes a cantu nci arrennesciu! Ci arrispundidi di naru ca seu 
Giuseppi, su ziu de Giulianu e ca mi faidi prexeri a tenniri a issu po dottori, e ci nos essada 
abbisongiau ca cia du zerriausu. 

Maria: Ci esti gasi! Commenti olisi ( S i  a l z a n o  e  v a n n o  a l  t e l e f o n o )  

Zio:   No si serbidi po imparari. Apporremi su billettu. ( P r e n d e i l l i br o d e l l e pr e g h i e r e n e  

e s t r a e i l b i g l i e t t i n o  e g l i e l o p a s s a . A d e s s o lo Z i o h a e n tra m b e l e m a n i  

o c c u p a t e) Eh … ma commmenti fazzu commu… Né. Pompiaddu tui. Eh… ma comu 
non biu il numerusu. Prova a middu giari e tui pompiasa custa cosa ( G l i p o r g e l a  

c o r n e t t a , s i p a s s a  il b i g l i e t t o a l l a m a n o s i n i s t r a e c o n  l a d e s t r a s i  

a c c i n g e  a  c o m p o rr e  i l  n u m e r o ) .  Commu du deppu narriri: “Prontu?” 



18 

 

Maria:  E ci no est prontu? Prova a fairi prima su numero. (Lui temporeggia). Ita ses penzandu? 
Sticchenci su poddi! 

Zio:  As’ iittu ca a sa sola non faidi! Toccada a essiri in dusu po zerriari su dottori! 

Maria:  Ma tandu ci unu de nosu esti malaidu in su lettu commenti si faidi? 

Zio:   Tenisi arrexioni ci tui sesi croccada commenti fazzu deu? 

Maria:  Toccada ci discisa fairi a solu. Ponisi su billettu in pizzu de sa mesa, cun sa manu de 
manca ti ponisi cussa cosa in origasa e cun s’attra furriasa s’orrodedda….. 

Zio:    Ciai el beru; nemmusu nascidi imparau. Duncasa, su primu numeru esti ottu. 

Maria:  Commu furria a custa parti, gasi ei. Torra impalasa e fai s’attru. ( G u a r d a n d o i l  

b i g l i e t t o)  ma custu esti zeru no ottu! 

Zio: ( C o n tr o l l a n d o ) Beru mì. No di faidi nudda. Torrausu a commenzari. Tandu  zeru  setti … 
zeru  

Maria: Ottu! Hasi sbagliau immoi puru. Custu esti un’ottu! 

Zio:  Una sula a ogusu! Non biu prul nudda! Tocca di poneusu custu benedittu ottu! (fin i s c e d i  

c o m p o rr e  i l  n u m e r o  c o n  l’ a i u t o  d i  M a r i a )  

Maria:  Cussa funuxedda esti tottu trobeddada! 

Zio:   Aspetta ca du strobu! ( S i a l l o n t a n a p e r t e n d e r e i l f i lo ) Non s’intendi nudda! Ciai no 
at a essiri tappau?... Alloddu-alloddu sa campanedda! Citti?! 

Voce:   Pronto? 

Zio :  Sissi, commu ciai seus prontusu nosu puru! 

Voce:   Agenzia funebre Buon Riposo. 

Zio:  Connottu m’adi? 

Maria:  Ses troppu atesu … accosta ci nò commenti faid'a ti connosciri! 

Zio:   ( F a  u n  p a s s o  a v a n t i )  Beni andada innoxi? 

Voce:  Chi parla, scusi? 

Zio:   M’ad a perdonari ci di fueddu in sardu 

Voce:    Non si preoccupi, non parlo sardo ma lo capisco benissimo. 
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Zio:   Seus  deu e sorri mia..... 

Voce:    Mi dia l’indirizzo. Lei è qualche congiunto? 

Zio:   Nossisi, deu seu su fradi 

Voce:   Fratello del morto? 

Zio:   Sissi fradi de su mortu, de sa bonanima de Franciscu Nieddu du connosciada? 

Voce:   Può anche darsi 

Zio:   Sa bonanima de Franciscu fudi su babbu de Giulianu 

Voce:   Vivevate assieme al morto? 

Zio:   Nossi, el mortu in domu sua 

Voce:   Dov’è la casa. Mi dia via e numero civico 

Zio:   Sa domu d’anti bendia, (F a c e n d o  i l  c e n n o  c h e  è p a s s a t o  t a n t o  t e m p o) dual disi! 

Voce:  Ma non capisco. Questo morto dov’è? 

Zio:  E inui iada a deppiri essiri.... in campusantu e s’anima ci Deul bolidi in su cielu.... 

Voce:  Ma mi sta prendendo in giro o ci ha chiamato per occuparci di un morto? 

Zio:   Ma innoxi mortusu non ci ndadi..... Graziasa a Deusu ciai seusu ancora sanixeddusu.... 

Voce:  Allora mi scusi ma lei ha sbagliato numero..... 

Zio:  N'ciah pagu e sbagliari. Il numerusu funti dusu ebbia. Su su e su de Giulianu..... 

Maria:  Nara Subistià … ma no as’hai lassau su forreddu alluttu cun sa fa? 

Zio:  No mind’arregodu...... 

Maria:   ( A n d a n d o  v e r s o  l a  c u c i n a) Leu fragi de abbruxiau! 

Voce :  Senta non so che dirle , mi faccia capire! 

Zio:  Deu e sorri mia seusu imbecciandu.... e no eusu a trigari meda a bo si zerriari.... 

Voce:   Ma non deve pensare a queste cose, benedetto uomo! 

Zio:   Attru ca no du penzausu! Ci fessada incapitau de s’ammalaidari unu de nosu dusu, 
zerriausu e  fazzada su prexeri e bengiada allestru allestru.... 
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Voce:  Lei non vuole perdere tempo. Ma come faccio io a presentarmi se il malato è ancora 
vivo? 

Zio:   Ellusu, candu el mortu? Ma ita arrazza de dottori esti fustetti? 

Voce:   Macchè dottore e dottore …..!... ma vada al diavolo! 

Maria:   ( R i e n tr a n d o  d a l l a  c u c i n a )  pagu mali ca Deusu mha lassau carigas bonasa! 

Zio:   (p o g g i a n d o l a  c o r n e t t a) Ita ti paridi? Arrazza de dottori zaccadinu nos ha ciccau 
Giulianu.... 

Maria:  I s'est arrennegau? 

Zio:  Tantis ca fudi pagu inchiettu?! 

Maria:  Tantu balidi a zerriari su predi... 

Zio:  ( R i f e r e n d o s i  a l  n i p o t e)  Maccu cussu, macca sa pobidda e maccu su dottori puru! 

 

Scena 3 ( G i u s e p p i  – M ar i a  -  F i l o m e n a )  

Filomena:   (d a  f u o r i )  Zia Marì? A si podidi? 

Maria: Ah, signora Filumena. Puita non seis goffia intrari candu n'ci fu nebodi miu? 

Filomena:  No mi praxidi a strobari ( l e  c o n s e g n a  u n  i n v o l t o) Tenei custu: 

Zio:  E ita nos ha battiu signora Filumè? 

Filomena: Unu casiggiolu. Orroba ona fatta de pobiddu miu.... 

Maria:   Bellu … depid’ essi bonu meda… Grazie signora Filumè, e ringrazi puru a Nanneddu..    

Filomena:  E deu c’hai du ringraziu … ci du iu… si n’di faidi cussas cositteddasa e poi si n’ci 
cravada in zilleri a tottu dì…. 

Maria:  I di praxidi anò… 

Filomena:  I di praxidi? … Non di lassada… A d’iscidi comennti du zerrianta? Nanneddu 
carracciolu… imbriagoni leggiu….. 

Zio: Signora Filomè d’agradesseisi custa cosa de s’ortixeddu nostu. Esti frisca fisca.... 

Filomena: Custa  c'hai d'aggradessu.... 

Zio:   Castidi arrazze de mazzu de perdusemini …( c o n  f a r e  f ur b o) Fraga fraga… 
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Filomena:  Bonu; su pappari senza perdusemini non balid'ha nudda. Grazie ziu Giuseppi 

Zio:   Apporremmi cussu casiggiolu ca nci du portu a cuxina..... 

Maria:  N'ci du pongiu in su cadasciu de su cumou ca in cuxina du appu agatau frumiga (e s c e  

p e r  a n d a r e  i n  c a m e r a )  

Filomena:  ( s c o r g e n d o  i l  t e l e f o n o )  Ah! custa est’una novidadi; de ora d'eis postu? 

Zio:   Custu mingianu. Tottu cosa ci ha fattu nebodi nostu..... 

Filomena:   Nosu puru eus fattu domanda, ma ancora no no si d'anti attaccau.... 

Maria: ( R i e n tr a n d o )  Eil bittu, immoi a sa beccesa! 

Filomena:  Est' una cosa troppu bella! 

Maria: Massimamenti candu teneusu abbisongiu de su dottori... 

Filomena:  Po tottu, zia Maria, po tottu. A cini teneis po dottore? 

Zio: Giulianu no s’ha giau su numeru de unu dottori zaccadinu ci connoscidi issu, ma….. 

Maria:  Finzasa a commu non deus tentu abbisongiu, agraziasa a Deusu.... 

Filomena:  Non bo si fideisi de is dottorisi giovanusu ca no iscinti mancu inui  portanta sa conca. 
Su proverbiu narada: brabieri giovanu e dottore ecciu. Du deppeis seperari osu... e ci 
no es bonu unu n'di ciccais un'attu...  

Zio:   No.... Cun custu telefunu non faidi. Prus de unu non di podeusu zerriari. Deppid’essiri unu 
telefunu de tres soddusu... 

Filomena:  E puita non bo s'eis fattu ponni cussu ci fuedda cun tottusu? 

Zio:   Adaessiri po no ispendiri meda.... E ta o si naraus nosu... 

Filomena:   Eh …  e de cudda proposata ci ho sa fattu popiddu miu … fueddau n'deis??  

Maria:  Sissisi, ciai ndi d’eus fueddau.... 

Zio:   Iscidi ita cosa, appena ci andada in penzioni pòrtada bidea de frabbicari issu innoxi.... 

Filomena:   Ohi Ohi... Mancu o seis' agattari  candu andada in penzioni issu! 

Maria:   A su ci fu’ nandu di manca fezzi dus o tres annusu 

Zio:  A commenti fu’ nandu pòrtada bidea de frabbicari e de ndi battiri tottu sa famiglia a innoxi 
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Filomena:  Deu non boxiu intrari in is fattus bostusu … ma po su eni ci o si oxiu : deu a nepodi 
ostu no mi du ponia in domu…. 

 Maria: Narada ca est po no si fairi cumpangia…. 

Filomena: Cumpangia ??  Bali prus unu ixinu onu che unu malu parenti … Arrecodaisindi ca no 
eis a essiri prus meris … e o s’in c’interranta prima e s’ora.. Faei commenti oleisi , 
deo bo s’appu fueddau comment’e una sorri…. 

Maria: Tottu ad’ andari commenti Deusu hat a bolli…. 

 

Scena 4 ( G i u s e p p i  – M ar i a  – F i l o m e n a  T .  G e o v a  )  

T. Geova:   E’ permesso? Posso? ( B u s s a  e  S p i n g e  l a  p o rt a  e d  e n tr a )  

Zio:   Maaa (M er a v i g l i a t o  e  c o n tr a r i a t o )  

T. Geova:   Posso? 

Zio:   Comu ca esti intrau!! 

T. Geova:  Buongiorno …. Io, assieme agli altri confratelli siamo in giro per invitare la gente a 
pregare e a meditare. La fine del mondo è imminente. Gesù verrà nuovamente su 
questa terra e avrà inizio il regno millenario di Cristo con la fine di tutti i governi e 
di tutte le altre religioni. 

Maria:   Ma ci coittidi … canduscinonu non di ogaus cabudu…. 

Filomena:   Unu mundu troppu malu….! 

T. Geova:   Gesù Cristo è salito in cielo convinto che dopo il suo sacrificio sulla croce, gli uomini 
si sarebbero abbracciati e voluti bene…. 

Zio:  E’ commenti nò … tottus a coddu ettau funti…. 

Maria:   Pagu beni nostu! 

Filomena:   Seus occiendumosì a pari pari …. 

T. Geova:   Purtroppo non è stato così…. Il cristianesimo sulla terra si è corrotto per influsso 
malefico, soppravivendo presso qualche isolato testimone come noi…. Ora siamo 
riuniti in un’organizzazione concretamente visibile, e riteniamo di essere gli unici eletti 
al paradiso. ( A n n u i s c o n o ) Tutti possiamo andarci; basta credere fermamente.  La 
fine del mondo soppragiungerà prima che scompaia questa generazione. 
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Filomena:  Deu miu ita seu intendendu…! 

T. Geova:  Dopo che la terra sarà purificata da tutta la malvagità e dai malvagi non ci saranno 
più né morte, né grida, né pena. Ecco la promessa della Bibbia. ( T i r a fu o r i d a l l a  

b o r s a u n a B i b b i a ) La Bibbia ci da informazioni di cui tutti abbiamo bisogno. 
Costa poco ma vale un tesoro. ( T i r a fu o r i un a e d i z i o n e m e g l i o r i l e g a t a )  

Questa poi è la fine del mondo! Anche questa non costa molto. 

Zio : Po narri sa biridadi non d’eusu ancora arritirau sa penzioni e dinari commu non di teneusu. 

Filomena:  Pobiddu miu non c'esti; est andau forasa e su inari du tenid'issu... 

T. Geova:  Ripasserò tra qualche giorno. Dio  proteggerà quelli che lo servono.... 

Maria:  E candu s’iada a deppiri sciasciari su mundu?? 

T. Geova:  Può darsi domani, dopo, tra una settimana, un mese, un anno, 10 anni. Potrebbe 
ritardare anche di cento o mille anni! 

Maria: Toccada a si tenni prontusu... 

T. GeovaT:  Tutto avverrà improvvisamente.... (s g u a r d o at t o n i t o d i B u s t i a n u )Vi saluto e 
vi lascio con Dio Geova. Ripasserò tra qualche giorno 

Maria :  Bandidi cun Deusu 

Filomena:   Addiosu ( E s c e  l a s c i a n d o  u n a  i m m a g i n e t t a  e  c h i u d e  l a  p o rt a )  

 

Scena 5  (Giuseppi – Maria - Filomena) 

Maria:  ( P r e o c c u p a t i s s i m a )  Eis intendiu ia hat nau? 

Filomena:  D'appu intendiu iriseru in su stangu... Furinti nandu ca custusu appartenint'ha una 
cunfraria ci est'in Genova.... Funti tottus Genovesusu.. Ogniunu ha lassau tottu a is 
poberus comment'e ia fattuu Santu Franciscu e andanta in giru a pregari  e a 
convertiri sa genti ... 

Maria:  Cussu esti a fairi beni.... 

Filomena: Deu no isciu puita is predis ci teneus nosu non di fueddanta mai de custas cosasa... 
In Sardigna no isceus mai nudda, seus sempri is ultimusu. Ci no es ca furinti enius 
custus de Genova no iaus iscippiu msncu ca su mundu si deppia torrara a 
isciasciari....  
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Maria : E no isciausu nemmancu ca Gesucristu deppidi torrari a nasciri po n'ci ogari tottu cussa 
canaglia ci nc’esti… 

Filomena:  Deus tengiat piedade de nosu 

Maria:  E custa orta in dunui had' a nasciri? 

Filomena:  E cini d'iscidit? In du nui est nasciu sa prima orta non fai ca funti tottu a prima s'unu 
cun s'attru... 

Zio: a cui si n'dada a torrari.... cun tottu su batticollu ci n'ciadi in su mundu... 

Maria:  Imbiada sa femmina ci adaessiri destinada po essiri sa mamma de su sigundu Messia 

Filomena: Concepirai senza peccato.... ciai est una parola cun is cosas ci seus 
biendu....Bisongia ci su Spiritu Santu serrid'un ogu … e un ogu  e mesu  puru....;  

Maria:  Ma ci no istentidi meda a benniri ca custu mundu esti troppu treulau …. 

Zio:  E ma de comu a cresciri passada tempusu meda..eus accudiri ancora a n'di iri e cosasa ...! 

Filomena:   Poberus de nosu … a ita funti serbiusu tottu is scarificiiusu ci eu fattu...?  Fattu una 
omu cun scarificiu … Pobiddu miu sacrificau po si pesari cussa azienda agricola.... 
e commu?  Si sciascia su mundu e in d'una pariga e orasa non teneus prus 
nudda... 

Maria:  Una lastima. Ciai hant a fairi fini bella cussus caboniscusu nostusu! 

Zio:  E nosu tottu s’annu a fà e minestredda de dadu. Commu ti n'ci du su sticchisi…. 

Maria:  (blo c c a n d o l o) O cancinonu s’ortixeddu! Dui teniausu donnia grazia de Deu! 

Filomena:  E po cosa puru...E ite ndi faeis comu? Ci  fui che a bosaterus mi du endia! 

Zio:  Ma ita endu?... D’arregalu e tocca, tantisi si sciascia su mundu e de su inari ita ndi faeusu? 

Maria:  Mancu sa penzioni balidi sa pena de n’darritirari! 

Zio:  No appu a perdiri tempusu in sa posta aspettando orasa e orasa… 

Maria : Naru eu ca no eus  accudiri a pappari mancu patata noa... 

Zio:  Ciai isciu e puita mi dui seu schinau ponendudedda! Ah ci d’ia scipiu prima! 

Filomena: Candu torrua dommu i n'ci mandu a Nanneddu pobiddu miu  a si cunfessari, ci no 
esti imbriagu …. cussu candu buffada i di adi a fari macchiorisi …. cantada,sonada 
e narada scialoriusu..., a su mancu asi prima de morriri intrada a cresia.... 
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Maria:  (Al fratello) E tui de ora meda sesi cena de ti cunfessari? 

Zio:  De sa dì de Santu Giuseppi… 

Maria:  Beru. …. Narammi una cosa, custu mingianu non t’as a essiri torrau a frimmari denca 
bendinti cussus giornali leggiusu? 

Zio:  Deu castiu fezzi “Famiglia Cristiana”..... 

Maria:  Ci esti gasi ciai andada beni..... 

Filomena:  Deo mi liggiu sa Filotea isperandu crasi de essiri tottus biusu.... Zia Maria, deu o si 
saludu. Ci nottesta si deppidi sciasciari su mundu mi soni su campanellu e ommu... 
e no s'inci ampulausu in artu ... Ziu Giusè, cuss’ortixeddu,  ci seis in bendri 
faeimmiddu isciri... 

Zio:   Tantisi no hat a fairi a prantari prul nudda! 

Maria:  (l’ a c c o m p a g n a  a l l a  p o rt a) ) Toccai ca os accumpangiu  ... (E s c o n o )  

Zio:   Mi iscarescia sa cesta … Signora Filomè … Mari … sa cosa e s’ortu (e s c e  ) 
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Scena 6 (Maria – Giuseppe) 

M ari a s e d u t a l e g g e l’o p u s c o l o r e l i g i o s o ,  Gi u s e p p e i n pi e d i c o n l e m a n i d i e t r o  

l a  s c h i e n a  v a  a v a n t i  e  i n d i e t r o  p o i  … 

Zio :  Ci creisi ca de commenti appu intendiu a cuss’ommimi mi intendu avvolotau... Ma beru at 
a essiri tottu si ci hat nau? 

Maria :  Faula s’iat a bolliri! Accanta de arribbari s’ora esti Subistià. Pagu mali ca s’hat apertu is 
ogusu cuss'omini, ci spettausu is Predi nostusu c’hiai da fausu s’accabbada! 

Zio:  Mancari d’appa postu su telefunu Giulianu! 

Maria:  ( S e m p r e p iù ra s s e g n a t i a l l a m o rte i m m i n e n t e ) Commu non serbidi prusu a 
nudda.... 

Zio:  Naru deu ca teniada arrexioni su dottori! 

Maria:  Ant’a essiri andausu a domu sua puru cussus cunfrariusu de Genova.... 

Zio:  Siguru...cinonu no m’iada arrespustu asi... 

Maria: Has a biri ca comu si spraxidi sa oxi e tottus currinti a si cunfessari 

Zio :  Finiasa is filasa a sa posta po sa penzioni … commu tottusu in fila in  su cunfessionali.... 

Maria:  Tui Giusè, ciai ses siguru de no essiri orruttu in tentazioni de sa dì de Santu Giuseppi a 
oi? 

Zio:  Veramenti candu mi pigada fammini e m’agattu cussu prattereddu de fà in cuxina e intendu 
is cabonischeddusu sfustighinandu in forasa… peccandu app' a essiri? O as a essiri 
peccandu tui a mi lassari mortu de fammini? 

Maria : E ita nci olidi a orruiri in tentazioni! No si cumbenidi a no si pigari si siguru. Crasi a 
mingianu a chizzu andausu a cresia e no si cunfessausu! 

Zio : Tocca Marì serra sa ‘enna ca si crocausu... 

Maria:  Crocari?! Deu peima mi liggiu su massimeterna e tui fai sa meditazioni ca toccada a si 
tenniri sempri prontusu. Ciai d’iscisi ca Deusu no si podidi lamari a calisisiada ora e 
nosu deppeus essiri sempri prontusu.... 

Zio:  Marì, deu non tengiu gana de fairi né meditazionisi nè attrasa stoccada de pregaduriasa, 
deu seu ilmarriu e mi oxiu croccari. Crà sa enna... 

L e g g e r o  t i n t i n n i o  d i  c a m p a n e  



27 

 

Maria: ( c h i u d e n d o s i a c c o r g e c h e s e n t e de l l e c a m p a n e i n lo n t a n a n z a e  

s o c c h i u d e  l a  p o rt a )  Subistià …. 

Zio: Attra cosa? ( S c o c c i a t o )  

Maria :   Ascurta… Fattu fattu pari ca s’intebdi  sa campana de Santa Marta… 

Zio:  Ciai el beru ciai. Bentu de abba paridi. Nontesta c'ia mi d’at a abbari sa patata. 

Maria: Nostra Sennora mia. No at a essisi ci santa Marta esti avvisandunosì ca seusu a fini de 
mundu? No hat a cumenzari nontesta su diluviu universali no? Gesùcristu miu! Ciai no 
m’appu a drommiri tottu a unu costau! Bai bai! Ciai pregu po tei puru. ... Arregodadi de ti 
fairi sa gruxie e de narri sa giaculatoria prima de ti ‘ormiri....  

Zio:    Ca ciai da naru. E ci intendisi strasingiu scidamindi ca deu seu de sonnu grai. (e s c e )  

Maria: Non ti n’di dul boghisi is pantalonisi, mengiusu a si tenniri prontusu, non s’isci mai!  

( I l fr a t e l l o v a n e l l a s u a c a m e r a . M ar i a s i  s i e d e pr e s s o i l t a v o l o , a pr e i l l i br o d i  

p r e g h i e r e ,  e  i n i z i a  a  l e g g e r e )   

           Nelle tue mani, Signore, affido il mio spirito. Maria, madre di grazia 

( L a v o c e s i f a s e m p r e più d e b o l e , m e n tre l a s c e n a s i o s c u r a f i n o a di v e n t a r e  

c o m p l e t a m e n t e  b u i a )           

 

 

        … Madre misericordiosa, proteggimi dal nemico, accoglimi nell’ora della morte 

( U n a t t i m o d i s i l e n z i o , s i s e n t e s o l o i l ru m o r e g g i a r e d i u n tu o n o . L a s c e n a v a  

r i s c h i a r a n d o s i l e n t a m e n t e . M ar i a è a p p o g g i a t a a l t a v o l o . D o p o q u a l c h e  

s e c o n d o s q u i l l a i l t e l e f o n o . M ar i a s i s v e g l i a d i s o p p r a s a l t o e  s i g u a r d a a t t o r n o  

s m a r r i t a )  

 

              Nostra sennora mia! Ma… inui seu? Ita esti custu sonu? Naru deu ca esti arribada       
s’ora… Ah ma custu esti su telefunu, e cini podidessiri a cust’ora?  

( s i  a v v i c i n a  a l l’ a p p a r e c c h i o  m e n tr e  i l  t e l e f o n o  c o n t i n u a  a  s q u i l l a r e )  

Deu no du toccu. ( B u s s a  a l l a p o rt a d e l l a c a m e r a d e l fr a t e l l o )  Giusè pesadindi 
ca funti sonandu su telefunu! ( V e r s o i l p u b b l i c o ) Ci fui sigura ca s’esti croccau cun is 
pantalonisi dui intrà. (S i  v o l t a v e r s o i l t e l e f o n o c h e c o n t i n u a a s q u i l l a r e )  

Aspettai. Custu depidessidi Giulianu. Giusèppi, ma castia custu. No iscidada. ( C o rr e a l  

BASE 

TELEFONO 
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t e l e f o n o ) Commenti esti ci s’afferada custa cosa. ( Pr e n d e l a c o r n e tt a e l a inf i l a  

s o t t o  i l  f a z z o l e t t o )  … Prontu? Ciai mi pari ca deppia narri osi, anò? 

Voce: (vo c e d e l p a rr o c o) Pronto. Ascolti: “Ave, o piena di grazia; il Signore è con te. Io sono 
l’Angelo Gabriele, non temere Maria, poiché hai trovato grazia presso Dio. Ecco, tu 
concepirai nel ventre tuo, e partorirai….. 

Maria: ( L a s c i a a n d a r e l a c o r n e t t a e s i a c c a s c i a s u l l a s e d i a . D o p o u n p o’ s i  

c o p r e i l v i s o p e r l a  c o m m o z i o n e). Non podidessiri, … Non podidessiri, … Non 
podidessiri ci propriu a mimi siada toccada custa sorti! Deu non ci da fazzu! Non 
m’abbastanta is forzasa. Seu tremendu commenti de una foxia. Dappu intendiu craru 
craru. Cussa fudi sa boxi de s’angelu! Ohi commenti fazzu a du narri a 
Giuseppi…..(d a n d o 2 c o l p i a l l a p o rt a p o i to r n a n d o a s e d e r e po i s e m p r e p iù 

fort e) Giusè … Giuseppiii…. 

Zio:  ( Aff a c c i a n d o s i  a l l a p o rt a d e l l a s u a c a m e r a ) It’est ci es succedendu, giai 
commenzau su diluviu? Fui tottu insonniscau ma m’esti partu ca appu intendiu picchiandu 
sa genna. Tui fusti? 

Maria:   Fui deu, fui deu fradi miu caru… 

Zio:  Abba ad’intrandu ? Castia in forasa ci si bidi genti fuendu….. 

Maria:  Nossi nossi, no esti ancora tempusu de su diluviu. Po commu c’hai paridi ca su mundu 
pompiada. 

Zio: E tandu puita m’ind’asi scidau? Tui croccada fusti? 

Maria:  M’appu fattu unu serradizzu in pizzu de mesa…. 

Zio:   ( I n d i c a n d o l a c o r n e t t a) E cussa cosa puita est pendi pendi. ( R i m e t t e n d o l a a  

p o s t o) Ita d’indi est orrutta a conca? ( L e s i a v v i c i n a e l a g u a r d a ) Ma si podidi isciri 
ita t’adi succediu? Nara! ( A s p e t t a  u n  p o’)  Cini d’ha toccau su telefunu, tui? 

Maria:  Sezzedi, Giusè, sezzedi e ascultami…  Seu ancora a carri’e pudda de s’assuconu. No 
mi paridi beru ci Deusu m’appada giau custa grazia. Commenti fui nandudì, fui faendumì 
is orazinisi, mi seu imbarada e mi seu calada in sonnu. Tottu in d’una intendu su telefunu 
sonandu…  sona ndu .. ma forti prus de asi no faida… 

Zio:  E cini fudi? Giulianu? 

Maria:  Tocca ci  d’inzertasa?!... Non c’has arribari mai… 

Zio : E cini attri iada podiri essiri? 
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Maria:  S’Angelu fudi, s’Angelu Gabrieli… 

Zio:   Marì, a ti custasa Massimeterne funti scimprandudì… 

Maria:  Mi deppis creiri fradi miu caru, fu propriu sa boxi de s’Angelu!  

Zio:   Bai e cicca ita t’asi isau… 

Maria:  Non fud un isu, dappu intendiu cun is origas miasa. E ci inzertasa e ita m’ha nau? Una 
cosa troppu bella! ( L u i l a g u a r d a c o m e s e s t e s s e i n i z i a n d o a  p er d e r e l a  

t e s t a s e r i a m e n t e) ..Subistià, deu, Maria Nieddu happu a essiri sa mamma de su 
Gesusu ci deppidi nasciri. Hat a torrari in sa terra po n’ci ogari tottu sa genti mala…. 

Zio: Gasi t’ha nau? … ( c o n s o rr i s o q u a s i b e ff a r d o ) …Ciccammi su billettu ca zerriu su 
dottori… 

Maria:  Ma puita no mi creisi. D’appu intendiu eni … ( Qu a s i p i a n g e n d o ) Puita non mi creis 
Giusè.. (  P a u s a )  Tui ita ndi nasa? 

Zio:   Puita? Sa risposta di depis giari? 

Maria: Ci seu eu sa destinada… ita n’ci pozzu fari..! 

Zio: M’ias airi zerriau 

Maria:  T’appu zerriau, ma tui no m’as intendiu! 

Zio:  Os’attras femminasa si n’ci bettaisi commenti e musca a latti…. D’ias hai nau ca non ti 
beniada a beni e ci ndessada ciccau un’attra! 

Maria:  Ma ci s’Angelu ha goffiu gosi? 

Zio:  A issu di benidi a beni, s’idi scuttulanta il battlisi…  e poi toccada a nosu a treulari. Candu 
mai a cust’edadi a ti ponniri a pesari unu pippiu! (s i  s i e d e )  ( p a u s a  l u n g a)  

Maria: ( A l l a r m a t a  d i  c o l p o  )  Giusè! ….Giuseppi! 

Zio:   (Q u a s i  d i  s o p r a s s a l t o )  Marì, m’asi assuconau! 

Maria:  Iscisi ca intendu giai morighingiu in brentri…. 

Zio: Arrabiu! Ciai at accoittau a piccigari? Olisi a ti zerriari su dottori? 

Maria: No est cosa e dottori… Custa es cosa ci debbidi biri su Spiridu Santu! 

Zio:  Ciai… ca po commenti funti commu il dottorisi … prima e arribbari a domu accudid’a n’di  
nasciri 50 de Geucristusu….. 



30 

 

Maria:  (to c c a n d o s i  l a  p a n c i a)  Deu no d’ia mai provau! Prova a ponniri sa manu innoxi …. 

Zio:  Lassami istari il brentisi ca deu non toccu nudda. Ci olisi ti zerriu a Signora Filumena, issa 
n’da a cumprendiri prus de mei… 

Maria:  De custa cosa non di debbidi isciri nudda nemmusu finzasa a candu nascidi…. 

Zio :   De s’orrestu a s’edadi tua  non podidi essiri stettiu fattu a fura. …  Dasi nau tui e tottu ca 
esti opera de su Spiridu Santu… 

Maria:   Cun signora Filumena si podeus cunfidari 

Zio:   Aspetta ca andu a da lamari (e s c e )  

(p a u s a      g u a r d a  i n  a l t o  e  p o i  s i  g u a r d a  l a  p a n c i a )  

Maria:  Mancu eru mi paridi! Cia d’anti postu in ora bona cussu telefunu! De una cosa seu 
cuntenta però; ca no esti toccau a una de cussasa piccioccasa strangiasa ci ndi funti 
beniasa a biviri a bidda nosta….  Si bi ca mi du merità eu …  

Zio:  (r i e n tr a n d o ) Ha nau ca benidi luegu luegu. … Marì puita non ti croccasa? Non podisi 
abbarrari sempri sezia no! 

Maria:   Deu no d’isciu commenti si crocanta is femminasa candu funti pringiasa. 

Zio:  Pregontausu a signora Filumena. Nd’adi tentu 10 de fixiusu… deu naru ca d’at a isciri! 
( F i l o m e n a  e n tr a   c h e  s i  s t a  a l l a c c i a n d o  l a  g o n n a  e n tr a  d i  c o r s a )  Bengiada 
signora Filumena! 

Scena 8 (Maria- Giuseppi -  Filomena) 

Filomena:  (a  G i u s e p p e)  E zia Maria? 

Zio:  Esti sezzia in cui….  

Filomena:   Movimentu de diluviu n’ciadi. Su celu est tottu steddau … i paria tottu tranquillu… 

Zio:    Notte de chelu es custa d'ogni sinu, de allegria si sentit bundare…. (c o n g e s t i  

a r t i s t i c i)   

Filomena: (lo g u a r d a u n p o s t u p i t a)  Comenzandu a perdiri seis tiù Giusè…  E tandu it’ha 
succediu… 

Zio:  A …. Maria… di olidi sa brentri…. 

Filomena:  E commenti mai …. Itha pappau … no est andada a si croccari? 
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Maria:  No ciai seu abbarada lixera … Fui innoxi pregandu e mi seu calada in sonnu… 

Filomena:  E tandu es frius ci eis pigau… Est’unu tempus maccu, iriseru fud’una di de istadi, 
nottesta est bettandu ciligia… 

Filomena: ( P r e m e n d o l e m a n i s u l l a p a n c i a d i M ar i a ) Ci no es ca seis una femmina e 
settant’annusu… o si narà ca seis pringia . ( R i d e m e n tr e G i u s e p p e a b b a s a g l i  

o c c h i ) Ziu Giusè ponei abba a cascentari ca di faesu impaccusu ca custu es friusu ci 
ha pigau signora Marì…. 

Maria:  No est chistioni de frius  no. Sezzada signora Filomè ca di contu tottu… 

Filomena:  ( S e d e n d o s i  v i c i n o  a  M a r i a )  E ita mi deppi narri? 

Maria:  ( C o p r e n d o s i i l v i s o c o n l e m a n i pe r l a v e r g o g n a ) De custa cosa, po comu, 
non di deppidi fueddari cun nemmusu 

Filomena:  Nostrassennora mia … E ita ha succediu…?? 

Maria:  Una cosa ci … ancora non mi pari beru.. 

Filomena:  No mi fazzada assucconari signora Marì… 

Zio :  Iscultidi, sa cosa esti gosi; deu fui croccau e Maria m’ha picchiau sa enna. 

Filomena:  Zia Maria! Non pozzu creiri a una cosa osi ! ( P e n s a n d o fo s s e a v v e n u t o  

t e n t a t i v o  d i  i n c e s t o  g u a r d a n d o  s c h i f a t a  G i u s e p p e )  

Maria:  Ascultidi a mimi; deu fui ‘ormia… 

Filomena:   Ma e tandu si podidi isciri cini fudi iscidu de osatrus dusu? (Fa per alzarsi) Ada 
cumbenni a m’innandari … deu no n’di oxiu intendiri cosa gosi…. 

Maria:  Sezzada e lassaimì narri. (R a c c o n t a c o n dra m m a , r i p e r c o r e n d o  tutt o c iò c h e  

e r a s u c c e s s o)  Mi seu calada in sonnu conca a sa mesixedda e tottu in d’una intendu su 
telefunu sonandu….  Mi seu spramada! E cini podiad’essiri a cuss’ora? Appu picchiau a sa 
genna de Subistianu ma cussu el de sonnu grai e non s’indi esti scidau…..  e cussa cosa 

( i n d i c a i l t e l e f o n o) sighiada a sonari, a sonari, a sonari. Deu no iscia a cali manu mi 
giari, tandu appu afferrau sa maniga e m’idda appu accostada a s’origa. Signora Filomè, 
d’iscidi e cini fudi … ? Non d’ada inzertari mai… 

Filomena: Su nebodi? 

Maria:  S’Angeu Gabrieli! 

Filomena:  S’Angeu Gabrieli? A i cuss’ora? 
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Zio: mmmmh masedusu ….  Cuscus angelusu non dromminti issusu e non lassanta a drommiri 
mancu a is attrusu… 

Filomena:  E tie li hat nau S’Angelu Gabrieli? 

Maria:   Ca deu deppu essiri sa mamma de Gesusu…. 

Filomena:   De su ci deppi nasciri? 

Maria :  Sissisi, de cussu nou! 

Filomena:   Ohi ohi! Deu miu! Ita seu intendendu! … Aberu seis nandumì Zia Maria? 

( L’ a b b r a c c i a ) Femmina santa! Femmina fortunada! Teniada arrexoni cussu 
missionariu  de Genova. 

Zio:    Acciottau siada! 

Filomena:   Cussus funti profettasa; tottu su ci ha nau s’est avverau. Ma de zia Maria non mi 
d’aspettà… 

Zio:    No deu è inveciasa… bah… 

Maria:   Figuraisi eu… a cust’edadi! 

Filomena:   E puita? Sant’Elisabetta non fù beccia candu ha tentu su pippiu? Non du ha nudda ci 
Deus non potza fari.  (C o n a l l u s i o n i a l l e g i o v a n i d i o g g i e g u a r d a n d o i l  

p u b b l i c o ) Oli narri ca non da’ agattau attra … , vergine … ca is picciocchedas de oi 
…. 

 Maria: E tando, apusti ci Giuseppi s’ind esti pesau ha commenzau a mis unfrari sa brentri… 

Filomena:   No mi seu  isbagliada candu d’happu toccau sa entri. Osanna! Osanna! Custa est 
opera de su Spiritu Santu (B a c i a n d o l e l a p a n c i a) Ziu Giusè, basi sa entre de zia 
Maria…. 

Zio:  E toccai…..A mimi est fuenduminci s’errisu…. Toccai a da essi mengiusu ci andausu a no si 
croccari… 

Filomena: Ma it seis nandu … Deppeis abbarrari tottu sa notti pregandu! 

Zio :    Ma deu seu ilmarriu e mi olinti is peisi ( S i  s i e d e )  

Filomena:   (Q u a s i i m p a z z i t a ) Ma ita sei faendu ziu Giusè? ( c h e s i  a l z a d i s c a t t o) S’indi 
pesidi! Issu deppid’abbrrari sempri in pei…. 

Zio:   In pei? 
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Filomena:  Sissisi in pei, affaccia a Zia Maria.  

Zio:  Ahhhhh ( A n n u e n d o .  S i  a l z a  e  s i  m e t t e  a c c a n t o  a  M a r i a )  Gosi? 

Filomena:  Issu est  su babbu putativu….. 

Zio:   Maaaa, il babbusu putativusu non si sezzinti mai? 

Filomena:  Hat bidu mai Santu Giuseppi in figurina sezziu ? MAI! 

Zio:   ( A n d a n d o  a  r i s e d e r s i )  Ma deu non seu Santu Giuseppi….. 

Filomena :   Ma a issu puru hant’ha fari Santu… Santu Giuseppi e Montimannu… 

Zio:   ( m a s s a g g i a n d o s i i p i e d i) Ci no mi manchi mai scannu….. deu mi sezzu cantu oxiu … E 
poi non tengiu peruna gana de mi fairi santu, portu is peisi unfrausu…. N’ ci manca fezzi ci ai 
cust’edadi mi pongia a oloiri…. 

Filomena: S’Ispiridu Santu os ad ha giari sa forza. A n’ci penzada Montimannu ad ha essere 
una segunda Betlemme! 

Maria:  Giusè ita n’di penzasa…  a da essiri mengiususu  a n’di fueddari cun Giulianu puru de 
custa cosa? 

Filomena:  Ascurtai: Cun sa nascida de custu pippiu issu…. ( c e r c a d i r ic o r d a r s i i l no m e) … 
Giulianu ad ha penzari ca no di hais prus sa ommu , e ad ha fari de tottu po fari andari 
mali sa cosa…. Arregodaisindi ca cussu ad ha fari commenti ja fattu Erode Antipa … O 
si cumbenidi dopu ca nasci su pippiu a o si fuiri a calincunatru logu prus sicuru….  

Maria : E bai a isciri e candu hat a nasciri! 

Filomena:   Ma s’Angelu non da nau ita nomini toccad ha di ponni? 

Maria:  Fui troppu  assucconada e no d’appu sighiu a iscultari ( S q u i l l a i l t e l e f o n o ) … oo o o h  

D e u  m i u  … Custu est s’Angelu. Es faendu su propriu sonu ci hat fattu innantisi. 

Zio:  Ciai no a dai cambiau bidea! Ciai mind’ia a fairi de errisu! 

Maria: ( T u t t a tr e m a n t e a ff err a l a c o r n e t t a e s e l a p o s i z i o n a l e n t a m e n t e s o t t o i l  

f a z z o l e t t o )   

Voce:  Femmina, femmina! 

Maria :  Femmina 

Filomena:   Commenti Femmina? Di dommandi su nomini….  

TELEFONO 
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Maria:   Ita lomini di poneusu? 

Voce:   Gesuina! TU… TU… TU …. 

Maria:   Gesuina?!  

Filomena:  (A b br a c c i a n d i M ar i a) Zia Marì, Gesiuna Bambina! It n’di seu  cuntenta. Custa orta 
hat a essere una femmina a salvari su mundu! 

Zio:   (al p u b b l i c o) Custa bolta hat mandau sa fixia! Bittu ca non d’at bogau cabudu cun su fixiu 
mascu! 

FINE I° TEMPO 

II° TEMPO 

 

Scena 9 (Maria  Giuseppi  Filomena  Nanneddu) 

A l l’ a p e rt ur a   M a r i a  s e d u t a  … s i  s e n t e  i l  v o c i a r e  d e l l a  f o l a  s o t t o  l a  f i n e s t r a  

Zio: ( E n tr a n d o in s c e n a v a v e r s o  l a f i n e s t r a e r i v o l t o a l l a fo l l a c h e v o c i f e r a ) Est 
inutili ci abbarreisi incui, tantisi non faeusu intrari a nemmusu. Ciai at a benniri sa dì ci faeusu 
intrari a tottusu!  

Maria:  Ma ita esti ci hant a bolliri a biri. Una ganixedda de chistionari tengiu! Naraddisi ci 
s’innandinti e ci mi lassinti in paxi…. 

Zio:  Baiscisindi ca Maria non s’intendidi beni….. (C h i u d e l a f i n e s tr a e tor n a a l c e n tro  

d e l l a  s c e n a)  

Maria:  E cini hat a essiri ci n’da prenu sa bidda? 

Zio:  Deppid’essiri signora Filumena, no d’isciada atra genti … 

Maria: Happ’ ha creiri? No s’ iada promintiu ca no du narada a nemmusu! 

Zio:   Fraga Fraga … Femmina esti! N’ciddada essiri bessiu e non sind’esti mancu accattada… 

Filomena:    (D a fu o r i) Lassaimi passari, lassaimi passari, deu seu de ommu. Ziu Subistià, 
apergia sa enna… 

Zio:   ( A n d a n d o  a d  a p r ir e )  Luegu ( A p r e  e  i l  br u s i o  s i  s e n t e  p iù fort e )  

Maria: Bengiada signora Filumena, Deusu ndi d’hat battia…. 

Zio:   ( A l l a  f o l l a )  Non si podidi intrari; merà ca deu zerriu sa giustizia! (C h i u d e  l a  p o rt a )  

NO LIEA TEL. 
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Filomena:   Tottu Montimannu es fueddandu de custa cosa…  

Zio:  Ma  a cini ad’ iscoviau?  

Filomena:  Deun’d’appu fueddau solu cun zia Rita Buccaccia  e cun  zia Mena Limbuda. Cun 
attera zente non nd’appu fueddau. Custu mingianu a cresia seis andausu? 

Maria:  Cittassì non mid’arregodidi…. 

Zio:  Tantis ca fu nudda! ( s q u o tt e n d o  l a  t e s t a ).  

Maria:  Commenti s’eusu intrusu e nos anti impubau, sindi funti affraccausu e non sindiddus 
podiausu spiccigari.. 

Zio:   Tottusu olianta a isciri commenti fudi succediu….. 

Maria:  M’hanti posstu duas candelasa alluttasa in manusu e tottusu olianta a mi basari sa 
brentri… 

Zio:  ( S c o c c i a t o )  A mimmi m’ind’anti spiccigau tottu il buttonisi de su cappottu. 

Maria:   Inchiettu Predi Mallus no isciada a cali manu si ari….. 

Zio :  No s’inci hat bogau a ispertasa. Su sacreatanu, nos indadi accumpangiau finzasa a domu 
astesiandudenci sa genti a croppusu de bobiscu…. 

Maria: Predi Mallus m’ha nau ca ciai inci’accostada prus a trigadiu…. 

Zio:   ( Aff a c c i a n d o s i n u o v a m e n t e a l l a f i n e s t r a ) Ma du oleis cumprendiri ca non pozzu 
fairi intrari a nemmusu prima ci su predi beneixiada sa domu? 

Filomena:   Ziu Subistià bisongiada a comenzari a preparari calincunacosa, po no abbarrari 
tottu a s’ultimu momentu… 

Maria: Mancu mali ca dinant’iriseru ciai m’appu illicchidiu su logu… 

Filomena:  (d i t o  s u l l a  t e s t a ,  p e n s i e r o s a )   Bisonzada a preparare su brassolu…. 

Maria:  Mi paridi ca di du iad’unu  o no? 

Zio:  Unu d’appu ittu arrimau  in s’accorru de is puddasa.  

Maria:  Tocca tandu Giusè, scutuladdu e battindeddu, mengius a du tenniri prontu. ( Z i o s i to g l i e  

i l c a p p o t t o, lo p o g g i a  s u u n a s e d i a e d e s c e a d e s t r a fr e t t o l o s o ) Ciai no d’at a 
essiri lompiu a origasa a nebodi miu? 
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Filomena: Mi timu ci cussu Erode d’iscia giai…. Deu c’hai o s’appu avvertiu, po su beni ci o si oxiu 
non du lasseis intrari; Ca cussu ad ha fari de tottu po occiri sa pippia….  

Maria:  Hat a essiri difficili meda ci bengiada puita sa pobidda e  cussu puru aspettada unu 
pippiu… 

Filomena:  A du n’tendeisi su treulu ci est’inforasa? ( S i a f f a c c i a a l l a  fin e s t r a ) Ho si da giai 
nau  tziu Subistianu che non si podidi a entrari. Cantu ortasa si  deppeus narri? 

Maria:  Ita anc ant a bolliri a biri, non si bidi ancora nudda, seu ancora a is primus disi. Fazzada su 
prexeri signora Filumena, a min di da batidi sa sciallina ca portu is palas fridasa….  esti in 
pitz’e cadira in s‘aposentu. ( F i l o m e n a v a a pr e n d e r e c iò c h e l e v i e n e c h i e s t o )  

(M a r i a a l p u b b l i c o )  At a essiri puita seu tottu su mingianu sezia ma seu finzese 
apilulzia de su friusu; 

Filomena:  Si du ettidi a conca … Gosi .. ca es faendu frius meda….  

Zio:   ( R i e n tr a p o rt a n d o s u br a s s o l u c o n a l l’ int er n o d e l l a pa g l i a ) Fudi carriada de 
merda de pudda. Du iada dus ousu friscu friscus… 

Filomena:  Bellu custu brassolu antigu. E tottu custa paxia ci portat aintru? 

Zio:  Po ponniri su bambineddu o sa bambinedda ci siada…. 

Filomena:   Ma custu est unu brassolu, no una pappadorgia. N’ci da torridi a is puddasa …; custa 
orta no nascidi in d’una stadda. ( Z i o  pr e n d e  l a  p a g l i a  e  l a  r i p o rt a  f u o r i )  

Maria:  Di poneusu unu bellu lenzoleddu e una mantixedda de lana…. 

Filomena:  C’hai n’di d’anta fari dus de arregaleddusu …. Camiseddas e bestireddusu ci no eis  
mancu a isxiri in du nui dus ponni… 

 Zio : Est tirandu bentu fridu. Deu mi du torru a bestiri su capottu ( s e  l o  i n fi l a )  

Filomena:   Sissi tziu Giusè, est faendu frius meda…. 

Zio:    Ma custa cosa cena de buttonisi no abarrada 

Maria:  Fradi miu caru comu non tengiu gana de appiccigari buttonisi. Teni passienzia, accappiati 
unu pannixeddu  … ca tantisi non ti bidi nemmusu. (D a  f ur i  s i  s e n t o n o  g r i d a )  

Zio:  Commu pigu unu chiccaxiu ci inforasa sighinti cun custu batticollu n’ci stratallu a tottusu 

( E s c e  a  d e s t r a )  

Maria:  Ita anca iant a bolliri a biri custa genti? 
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Filomena:  Lassideddus cantari. Su brassolu du poneusu…. du poneusu innoxi  poi n’ci 
imbuccausu in s’apposentu … custa cadira strobbada e oli leda a intru…. ( P o rt a l a  

s e d i a  a  s i n i s t r a  n e l l a  c a m e r a  e s c e )  

Zio:  (d a d e s t r a R i e n tr a c o n u n c a n o v a c c i o a t t o r c i g l i a t o l e g a t o i n v i t a e u n lu n g o  

b a s t o n e i n m a n o e s i m e t t e a f i a n c o d i  Mar i a a m o d i P r e s e p e ) Immoi cia s’in ci 
grighillu deu. (  C a m b i a n o  l e  l u c i  m u s i c a  N a t a l i z i a  F i l o m e n a  r i e n tr a)  

Filomena: Nostra Sennora mia … su Nascimentu  si avvicina e si inginocchia…. 

Maria:  Mi paris proriu Santu Giuseppi.... 

Filomena:  Beru, zia Marì, ca s'assimbixia meda?  (r e s t a i n  g i n o c c h i o q u a s i  a  

c o n r m p l a r e )  

Zio:  Merà ca ci non d’accabbais o si au una zaccada e fusti a tott’a is duasa… 

Nanneddu: Si podidi …. Bonasera a tottusu… ( E nt r a N a n n e d d u v i s i b i l m e n t e u br i a c o ,  

g u a r d a  l a  s c e n a  …. I l  p u b b l i c o  …. L a  s c e n a  p o i  … )  

Filomena:  Fatta ti d’asi oi puru…  

Nanneddu:  OOOHHHH Bambinooo mio di vino io ti voglio beverar …. 

Filomena:  Sigheddi cussa … ma c’hai eni sa di  ci as'ha creiri in Deusu … 

Nanneddu: Credente e spraticante … Alleluia Allelluia …….allelluiaalleluia … alleluiaaaa 

Zio: Saludi Nanneddu... Balla oi seis in cantu.... 

Nanneddu: (c a n t a n d o)… Il signore Zio dell’universo…S’Agostinu narada “ Cantare è pregare 
due volte” e tandiu cantausu …. Ma non seus in capudu po su nascimentu... appu ittu 
tottu cussa genti in bixinau... e ita su dimoniu....   

Maria:  Lassaddusu stari ca ciai s’ant a orrosciri a solusu …. 

Nanneddu: Commu calu e dis cantu una canzoni....( r id e  e d  e s c e )  

Filomena: Bai bai ….  Signora Marì fui penzandu  ca cun tottu custus digiunusu ci ha fattu est 
meda debili. Ma commu in su stadu ci seisi bisongiu ci pappidi.... 

Zio:   Cussu ci olia a narriri deu puru! (vi s i b i l m e n t e  a ff a m a t o) 

Maria: Subistià, giai giai eus a occiri unu cabonischeddu. ita ndi naras? 

Zio:   ( C h e  n o n  v e d e  l ’or a)  E ita aspettaus? 
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Filomena:  Toccada a fari una bella minestra.  Ci olidi o si fazzu cumpangia e abbarru eu puru a 
pappari... 

Maria:  Commenti olidi issa, signora Filumena. 

Zio:  Ma e tandu unu cabonischeddu non bastada... 

Maria:   Ndi ‘occeusu dusu.... 

Filomena:   O s'aggiudu a ispignari.... 

Zio:   ( F e l i c e ) Ci no attru segausu su digiunu. Toccai ca deu andu a tirari su tzugu a cussus 
cabonischeddusu. 

Filomena:   Annandu, ziu Giuseppi, dus sebiridi grassiteddusu ca fainti brodu onu... ( Z i o  

a p p o g g i a i l b a s t o n e  in u n a n g o l o e d e s c e ) . Mi pari ca  s’idea de ponniri su 
telefonu a nebodi ostu si da giada Deus.  Ci nò commenti faia s'Angelu a o si du 
narri..... 

Maria: Mischinusu, ianta a essiri de ora aspettando e du ponniri e nosu mancu d’isciausu. 
S’Angelu Gabrieli deppid’essiri beccixeddu meda commu, e mancu nci dat a fari prusu a 
bolari. Ma propriu a mimi deppiada seberari! A cust’edati! Mi ndi paridi fincas brigungia. 

Filomena:   Ma commenti si faidi  a agattari una picciocca ci siada…   Casti Zia Marì, ci su 
Spiritu Santu ha seberau a issa oli narri ca fud'apprettau meda.... 

Maria:   Naras Filomè….Deppiada biri custu mingianu in cresia; axiumai axiumai mi streccanta! 

Filomena:   E su predi no ha nau nudda ? 

Maria:  Issu nos in ci at zuccau de cresia ca fudi troppu s’avolottu. Nos ha nau ca c’hai ia daessi 
passau prus a trgadiu…  

Zio:    ( R i e n tr a  c o n  t re  g a l l e t t i )  Nd’appu occittu tresi… 

Filomena;  ( C h e c o n t i n u a p a r l a r e c o n M a r i a ) C’hai deus ha fari un’arrazza de attiari… de 
onnia logu ant’ha lomperi po iri sa bambinedda. 

Maria:  Gesuina…. 

Zio:    ( A n c o r a  )  Nd’appu occittu tresi… 

Filomena:   ( C o n t i n u a n d o c o m e s e n o n fo s s e s t a t a i nt err o t ta ) ad ha toccari a da 
portari a frumini po da attiari…. Genti meda…. 

Zio :   A mari ca du ha logu…! 



39 

 

Maria:  Cussu ciai d’at a biri Predi  Mallusu…. 

Zio:  Marì deu andu a cuxina assumancu mi sezzu e ispinniu cuscus cabonischeddusu…. 

Filomena:  ( A l t er a t a q u a s i fo s s e l a r e g i s t a d e l l a v v e n i m e n t o ) Ziu Giusè o si d’appu giai 
nau… issu non si deppi sezziri… 

Zio:    Ma commenti faccu a dus ispigniari a strentargiu? 

Filomena:   Fostè deppia penzari a dus occiri, a du su ispinniari c’ha n’ci penzu eu, c’hai est 
aquittu ancora… Commu no si sezzeusu cun zia Maria e pregausu…. Ziu Giusè issu 
pighi su chiccaxiu e si pongia innoxi sttrentargiu appresu e Zia Maria … o si d’appu nau 
primma issu est su babbu putativu….  

Maria:   Unu sposu a postizzu. Commenti fudi Santu Giuseppi….. 

Filomena:   E menomale che avete avuto la fortuna di avere un fratello Zia Mari, Ci nò fu toccau a 
n’di attire unu de cussu becigeddus de su ricoveru po fari su babbu putativu…. 

Maria:    ( p a u a s a  … s i  g u a r d a n o  )  Commu  at a essiri po arribari su predi puru…. 

Ziu:  E in s’ora ita faeusu? 

Filomena:   Comu i n’ci ia a bolli unu bellu cantu in onore de zia Maria  mamma de Gesuina 
….Custa canzoni d’ia imparada a piccioconedda candu furinti eniusu is missionariusu . 
Comu o si naru is fueddusu e poi da cantausu :  

La più bella verginella 

Cara mia Maria sei tu, 

Creatura così pura 

Come tu non mai vi fù. 

Il tuo viso è un paradiso 

Pien di grazia e purità 

Più divina e peregrina 

Dopo Dio non v’è beltà 

 

Scena 10 (Maria – Zio – Filomena – Giuliano) 



40 

 

Giuliano:     ( B u s s a n d o fort e a l l a p o rt a) Aperei subitu! Ma ita nci faeisi bos’attrusu innoxi? 
N’ci penzu deu a bos inci zuccari! ( S t r a t a l l a r i )  Porcu cani! 

Maria:  Giulianu 

Filomena:  Deu miu! Est arribau Erode; attaccai sa pippia… 

Maria:  E no est attaccada!? 

Zio:  Aspettai ca andu deu a aperriri. (Q u a n d o a p r e l a p o rt a s i s e n t e i l v o c i a r e d e l l a  

fo l l a )  

Giuliano:  (e n tr a i nf ur i a t o ) Ma si podidi isciri ita ha succediu in custa domu? ( G u a r d a n d o lo  

z i o  m e r a v i g l i a t o )  Ziu Giusè e puita seis cuncordau osi ? 

Zio:  Appu perdiu il buttonisi de su cappottu e ….. 

Giuliano:  Mi paridi ca osu eis perdiu sa conca attru che contusu. Si sezza Ziu Giusè ca non mi pari 
chi esteis beni  eni… 

Zio:  Ma deu no mi pozzu sezziri….. 

Giuliano:   Puita? Problemas de emmorroidisi portaisi?  

Filomena:    ( f a c e n d o s i  i l  s e g n o  d e l l a  c r o c e )  Nostrasennora mia Erode ci no est attru…. 

Giuliano:   E issa ita est cussa femminedda matracchera? 

Filomena:   Sissede e tandu? 

Giuliano:  Fazzada su prexeri e mi saltidi subitu sa enna….. 

Filomena:   Ma custu est unu sacrilegiu….. 

Giuliano:  Custu esti unu manincomiu. Bandissindi de innoxi. ( l a  s p i n g e  fu o r i )  

Filomena:    (Me n t r e G i u l i a n o l a s p i n g e v e r s o l a p o rta F i l o m e n a o p p o n e  

r e s i s t e n z a )  Torrau sesi, Erode! Po occiri cussa creatura innocenti… (Es c e )  

Maria: Ma puita n’ci d’as bogada? Nara Giulianu, mi non ti bengiada a conca calincuna bidea 
mala? 

Giuliano:  De i cussa arratza de genti non d’intrada prusu a innoxi. (Ri v o lt o a l l o z i o) e bosu ita 
ndi faesi de cussu matzuccu? 

Zio:  Po n’ci tzuccari sa genti…. 
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Giuliano:   N’ci penzu eu a n’ci ogari sa genti. Imbucai in s’apposentu e abarrai in cui ( lo f a  

e n tr a r e n e l l a s t a n z a  e c h i u d e l a p o rt a . S i  r i v o l g e a M a r i a ) Zia Marì osu 
seis in bucca de tottu sa bidda! Si podidi isciri itta eis cumbinau? 

Maria:  Seu aspettandi ci nasciada Gesuina… 

Giuliano:  Gesuina  el giai nascia…. si d’appu telefonau puru…. 

Maria:   Est s’angelu ci ha telefonau……Gesuina est fixia mia…. 

Giuliano:   Ma ita seis nandu!? Gesuina est fixia mia…. 

Maria:  ( D i s s e n t e n d o c o n t u tt o i l c o r p o ) Non ti du pongiasa mancu in conca. D’at nau cussu 
piccioccu ci el beniu de Genova…. 

Giuliano:  Piccioccu beniu de Genova?! Ma cini ha bogau custa boxi? 

Maria:   Si Si de Genova … ha nau ca deppiada arribari … quindi Gesuina es fixa mia… 

Giuliano:  Si du potzu giurari ca custa orta est fixia mia…. Ma cin’ est cussu ci el beniu a bos si 
narriri custas cosasa? 

Maria:  S’angelu Gabrieli… 

Giuliano :  S’Angelu si da podidi pigari in su……. 

Maria:  ( a n t i c i p a n d o l o )  Cittu fixu miu ca Gesuina ti podid intendiri…. 

Giuliano:  Cussa ciai istada beni inui esti. Cida c’intrada n’di d’atteusu  a domu…. 

Maria: :  Tui sel maccu! Inui nascidi deppid abarrari…. 

Giuliano:   Ciai non fu nudda! Custu esti unu frastimu! 

Maria: Tui no da toccasa. Tenidi arrexioni signora Filomena, tui olisi a m’occiri sa 
pippia….Errode..Attrippa ses tui 

Giuliano: ( Arr a b b i a t o e i n c r e d u l o ) Ma ita esti imprabastulandu? E cin’ esti ci d’at ammacchiada 
a i issa? 

Maria: ( T o c c a n d o s i  l a  p a n c i a  q u a s i  p i a n g e n d o )  Fixia mia, fixia mia istimada…. 

Giuliano:  Bosu s’intendeis mali, forza a si corccari (l a a ff err a p er u n  br a c c i o e l a s p i n g e  

v e r s o  l a  c a m e r a )  Zerriu subito su dottori… 

Maria: Su dottori miu est in su xelu…. 
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Giuliano:  Macchè cielu una cibudda…. (E n tr a n d o  i n  c a m e r a  c o n  l e i )  

Zio:  ( Z i o f a c a p o l i n o e v e d e n d o c h e n o n c’è n e s s u n o v a pr i m a a d or i g l i a r e a l l a  

p o rt a di M ar i a p o i s i a v v i c i n a a l l a f i n e s tr a , l a a p r e . F u o r i s i s e n t e a n c o r a  

m o r m o r i o) Ma si boleis callari. Commu c’hai n’ci penzada nebodi miu a sin ci strattallari 
( S i  a p r e  l a  p o rt a  d e l l a  c a m e r a  d i  M a r i a  e  Z i o  c o rr e  d i  n u o v o  i n  c a m e r a  s u a ) .  

Giuliano:  Cosa e maccusu … (E n tr a i n s c e n a N a n n e d d u c o n  a ltr i tr e c a n t a n d o  

c a n z o n i  d i  N a t a l e )  

Nanneddu: Ohhh bambino mio di vino … sei di vino vieni qua… 

Giuliano:  E voi ? … Cini seisi ? 

Nanneddu: I tre Magi …Magiste, Magiau e Maginanta … 

Giuliano:  Ma ita su dimmoniu … a foras a forasa ….( c e r c a n d o  d i  m a n d a r l i  v i a )  

Nanneddu: Ohh calma … mi che ti slego il cammello la …. Furria …. 

Giuliano:  Appu nau a forasa … ( c h i u d e l a p o rt a) Cosa de maccusu! Eppuru no d’isciada 
nemmusu ca innoxi n’ci fu su telefonu. E cini podit essiri stetiu?! ( S i a v v i c c i n a a l  

t e l e f o n o  e  c o m p o n e  i l  n u m e r o )  

Voce: Pronto 

Giuliano:   Stò cercando il dottor…….. 

Voce:  Sono io, desidera? 

Giuliano:   Ascolti. Qui è successo un cas… un guio grande. 

Voce:  Scusi, chi è lei? 

Giuliano:   Io sono Giuliano Nieddu. Si ricorda? Forse non si ricorda. … Ma mi dica adesso lei è in 
ambulatorio? 

Voce:   Certo, mi trova qui fino a mezzogiorno. 

Giuliano:  Allora forse è meglio che venga a spiegarle con la mia persona….  (Me n tr e in d o s s a  

i l  c a p p o t t o  b u s s a n o ) 

 

Scena 11 (Don – Giornalista – Giuliano – Zio – Maria) 

Don:  È permesso? Sono il parroco…. 

Giuliano:   Buongiorno Don Mallusu…. 
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Don:    Non c’è nessuno? Sono venuto per vedere i suoi zii.. 

Giuliano:   C’è mia zia nel suo aposento che però non si sente bene….. 

Giornalista:   ( B u s s a n o  n u o v a m e n t e )  Buongiorno. Io sono una giornalista … 

Giuliano:   S’accomodi. Le presento il nostro prete… 

Don:   Si grazie, ma noi già ci conosciamo.  

Giornalista :  Come va Don Mallus? Anche lei qui?  

Giuliano: ( A l l a g i o r n a l i s t a ) Scusi lei cos’è  dell’Unione Tarda? Ha visto quell’ammucchiamento 
fuori della porta? 

Giornalista:   Si, infatti mi soni fermata per quello… ma cos’è successo? Lei chi è? 

Giuliano:  Io sono il nipote… 

Giornalista:  Il nipote di chi? 

Giuliano:  Nipote di mia zia …. 

Giornalista:  E sua zia chi è? 

Giuliano:  Maria Nieddu…. 

Giornalista:  L’hanno derubata? È stata rapita o l’hanno ammazzata? 

Giuliano:  L’hanno fregata. 

Giornalista :    Come sarebbe a dire? 

Giuliano:    C’è stata una telefonata nonima. 

Giornalista:   Chi è stato? 

Giuliano: Se è nonima… ( C h i u d e l a p o rt a  d e l l a s t a n z a d i Ma r i a c h e er a r i m a s t a  

a p e r t a )  

Giornalista:   In quella stanza chi c’è? ( S i  a v v i c i n a  a l l a  p o rt a )  

Giuliano:   Dove ci sono donne non si può entrare….. 

Giornalista:  Ahhhh! Ho capito! Chi l’avrebbe detto che in questa casettai n apparenza modesta 
fosse invece il posto dove… dove si danno gli appuntamenti…. Mi dica chi è il 
padrone di questa casa? 

Giuliano:  Mi zia di prima…. 
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Giornalista:  ( D i s p r e g i o )  Bella zia! … Un mestiere facile vero? Quante c’è ne sono là dentro? 

Giuliano:  Di zie? Una sola. 

Giornalista:  Non faccia lo spiritoso. Sono in pieno sviluppo o ce ne sono in maturazione? 

Giuliano:  Lei non sa con chi sta parlando. Io la denuncio alla giustizia…. 

Giornalista:  Io vi denuncio per oltraggio al pudore…. 

Giuliano:   E io a lei la denuncio per infiammazione a mia zia. Nella camera c’è soltanto lei che si 
sente male. ( E n tr a  n e l l a  c a m e r a  d i  M a r i a )  

Giornalista:   ( S i v o l t a  e s i tro v a d i fro nt e l o z i o c h e l e l fr a t t e m p o er a u s c i t o d a l l a  

s u a  c a m e r a )  E lei chi è? 

Zio:   Deu seu Santu Giuseppi….. 

Giornalista:   Ma non mi faccia ridere. Ci sono delle donne nella sua camera? ( R i v o l t o a  

G i u l i a n o  c h e  è g ià r ie n tr a t o  i n  s c e n a )  Scusi, chi è ques’uomo? 

Giuliano:  Mio zio. 

Giornalista:   La situazione si aggrava; Associazione …(Pr e n d e a p p u n t i ) Me lo sono 
immaginato quando l’ho visto. ( R i v o l t o a l l o z i o) Allora lei è un veterano …(C o n  

d i s p r e z z o) Complimenti. 

Giuliano:   ( R i v o l t o  a l l o  z i o )  Sid appu nau ca bosu deppiaisi abarrari in s’apposentu. 

Zio:   Ma deu seu lmarriu de abarrari strentalgiu…. 

Giuliano:   Ma cini bosa t nau ca deppeis abarrari strentargiu, toccai, sezzeisì, croccaisì, faei su ci 
oleisi, bastisi ci abbarreisi in s’apposentu ostu. ( Z i o  r i e n tr e  i n  c a m e r a )  

Giornalista: Ora lei mi deve parlare chiaro. Cosa è successo in questa casa? Parli chiaro e mi dica 
tutto. Ho sentito dire dalla gente che ci sono state … 

Giuliano:   Tutte bugie! 

Giornalista:  Di una donna…  

Giuliano:   Tutte bugie! 

Giornalista: Può darmi almeno quest informazioni? Fuori c’è molta gente. Quante persone 
pressappoco? 

Giuliano:   Saranno una ventina. 
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Giornalista:  Solo?! Facciamo almeno 2 0 0  ( pr e n d e n d o  g l i  a p p u n t i) 

Giuliano:    Scusate vado a dire a zia Maria che lei è qui (r i v o l a t o  a l  pr e t e) .  

Don : Grazie Giuliano. 

Giornalista:  Il nostro è un mestiere delicatissimo, guai se si sgarra…. 

Don:  ( I r o n i c o )  Me ne sono accorto.  

Giornalista:  Bene e mi dica. Lei è un personaggio di primo piano in questa vicenda? 

Don:  Che c’entro io? 

Giornalista:  Come lei è il parroco. Quanti anni ha reverendo? 

Don:  65… sono tanti? 

Giornalista:  Non li dimostra. Facciamo 60. Va bene? 

Don:  ( D i v e rt i t o)  Grazie… 

Giornalista:   Andiamo al sodo, mi sa dire qualche cosa di questa donna? 

Don:  Si tratta di una donna molto esurita con aspetti di fanatismo religioso. Mi dispiace che sia 
avvenuto proprio nella mia parrocchia…. 

Giornalista:  Una del suo gregge? 

Don:  Avrei preferito una pecorella smarrita che vederne una in quelle condizioni; lei non immagina 
quello che è successo stamattina in parrocchia quando sono arrivati lei col fratello. (p a u s a) 
Questa zia Maria è convinta di avere concepito una bambina per opera dello Spirito Santo… 

Giornalista:  Per creare in lei questa situazione di squilibrio ci dev’essere stato qualche fatto 
determinante. 

Don:  Si, si. Sentiremo da lei i particolari. ( G i u l i a n o e s c e d a l l a c a m e r a ) Zia Maria già la sta 
spettando. 

Don:  Andiamo a vedere ( I l  p a rr o c o  e n tr a  i n  c a m e r a  d i  M a r i a )  

Giornalista:  Prego, io l’aspettto qui. 

Giuliano:  Non le dico cosa mi ha raccontato? Lei (r i f er i t o a M ar i a ) è una donna ruspante, ma 
di bugie non ne dice. 

Giornalista:   Lei è il nipote, mi ha detto. ( R i pr e n d e  i l  t a q q u i n o )  ma abita con la zia? 
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Giuliano:   No io abito con mia moglie…. Mia  zia è molto debole, è denutrita. ( S e l’ a t tr i c e è in  

c a r n e l’ a p p a r e n z a  in g a n n a , e v i d e n t e m e n t e s i a l i m e n t a i n m o d o  

s b a g l i a t o .) Ecco perché il cervello le ha fatto questo brutto scherzo. I digiuni non 
servono a niente…. 

Giornalista:   ( R i pr e n d e  i l  t a q u i n o )  Digiuna da quando? 

Giuliano:   Non lo so. Lei dice che Gesù aveva digiunato 40 giorni nel deserto. 

Giornalista:  A parte il fatto che era GESU’, ma poi in quei tempi gli anni erano molto più corti, e di 
conseguenza anche i giorni; quindi diciamo che i 40 giorni di allora corrispondono a 
2 / 3 giorni di oggi. 

Giuliano:   Ah. A me già mi sembrava una cosa impossibile che Gesù resistiva tanto…. 

Don: ( E s c e  d a l l a  c a m e r a  d i  M a r i a )  E tziu Giuseppi dov’è? 

Giuliano:   In camera sua, lo faccio venire qui? 

Don: No-no. Lo lasci stare. Tzia Maria è sdraiata sul letto e sembrerebbe tranquilla. Pare abbia 
superato la crisi. Dovrebbe avere ormai capito che si è trattato di uno scherzo, uno stupido 
scherzo. 

Giornalista:   ( R i v o l t o  a  G i u l i a n o )  Scusi, sua zia come si chiama? 

Giuliano:   Maria Nieddu... 

Giornalista: Di anni? 

Giuliano:  70 

Giornalista:  (G u a r d a v e r s o i l p a rr o c o p e r  c e r c a r e s e g n o d i a s s e n s o) Ne dimostra di 
più? Facciamo 80.. 

Don:  (Ri v o l t o a G i u l ia n o) Giulià, ascoltami attentamente: io penso che tua zia per il momento 
non se la sentirà di vedere gente, per cui è meglio che se ne resti chiusa in casa. Verrò io a 
trovarla domani e, se necessario, le darò qualche suggerimento su come dovrà 
comportarsi. 

Giuliano:  Certamente. Scusate, io vado in ambulatorio che il dottore a mezzogiorno chiude. Torno 
subito ... 

Don:   Vai pure vai, io mi trattengo ancora un po’ con la Signora. Anche tu sei  rimasto sconcertato 
da questa vicenda! 

Giuliano:  Per forza! Tutto il paese  è interessato a questo fatto di mia zia, mentre di mia moglie, 
che ha avuto una bambina due giorni fa, nessuno ne ha parlato. L'abbiamo chiamata 
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Gesuina... bello vero?... (p a u s a ) , …. se lo trovo , quel genovese , me lo metto a posto 
io. ( E s c e  i nf ur i a t o.  D o n  e  g i o r n a l i s t a  r e s t a n o  p e r p l e s s i )  

Giornalista:  Scusi il nome di questo nipote? 

Don:  Giuliano … Giuliano  Nieddu.... 

Giornalista:  Di anni? 

Don:   40.... più o meno … 

Giornalista:   Bene, questa volta l’età sembra vada bene..... 

Don:   ( I r o n i c o )  Dice?! 

Giornalista:  Un nipote un po’ strano..... A proposito; io non ho ancora capito chi sono questi 
genovesi di cui parlava? 

Don:   Macchè genovesi..! Zia Maria mi ha detto che è venuto un genovese che diceva che doveva 
nascere il Messia. …. Sappiamo chi va in giro annunciando una imminente fine del mondo 
e la venuta di Gesù in questa terra..... Gesù tornerà, ma come giudice e non nascendo di 
nuovo. (p a u s a) La goccia che ha fatto traboccare il vaso sono state le telefonate che ha 
ricevuto sul tardi. Io vorrei sapere chi è stato quel cretino che si è divertito a fare un simile 
scherzo..... 

Giornalista:  I soliti cafoni che vogliono divertirsi con gente che non gli sa rispondere. A proposito, 
don Mallus, l’altro ieri le ho telefonato per una informazione.... 

Don:  (int e rr o m p e n d o l a)  Già, volevo parlargliene poco fa, ma poi mi è sfuggito. Su cosa sta 
scrivendo? Da ciò che mi ha chiesto ho intuito che si tratta di qualche articolo interessante. 

Giornalista:   Ora le spiego. Sto preparando un servizio sui riti della Settimana Santa. 

Don:   L’ho immagginato.... 

Giornalista:   Lei saprà che quest’anno verranno ripristinate alcune delle cerimonie che oramai 
erano scomparse da anni.....  Oltre queste, a quanto mi è stato riferito da persone 
molto anziane, nello stesso periodo si svolgeva un’altra cerimonia: la processione 
dell'Angelo..... 

Don:  La ricordo benissimo; anch’io ho i miei anni sa..... 

Giornalista:  E qualche volta, conforme alla Pasqua, precedeva di pochi giorni i riti della settimana 
Santa. Ma erano legate o non aveva niente a  che fare? 

Don:  Era una cerimonia a sé, in occasione della festa dell’Annunziata, il 25 marzo....La statua che 
raffigurava l’Angelo Gabriele, veniva portata in processione dalla chiesa parrocchiale a 
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quella di S. Gabriele, dove si rievocava, davanti all’altare della vergine, l’annuncio fatto 
dall’angelo a Maria. 

Giornalista:  Precisamente, ecco, ciò che a me interessava sapere: come si espresse l’Angelo nel 
dare l’annuncio a Maria, secondo il Vangelo o i Vangeli.....? 

Don:    Credo di essere stato abbastanza chiaro. 

Giornalista:  In che senso? 

Don:  Nel dirgli come si espresse.... 

Giornalista:  Scusi eh... Io ho aspettato, come lei mi aveva promesso, ma non ho ricevuto nessuna  
comunicazione. 

Don:  Come no? Lei ieri mi ha telefonato ieri verso le nove, in quel momento mi hanno chiamato 
urgentemente al capezzale di un fedele e le ho detto che avrei richiamato più tardi per darle 
una risposta precisa. 

Giornalista:  Infatti, ma lei non s’è fatto vivo. 

Don:  Come no ? ….Verso le undici io ho chiamato, e lei mi ha risposto con una voce un po’ 
stanca, forse era troppo tardi. E le ho riportato testualmente quanto ci riferisce San Luca 
nel suo Vangelo: “Ave, o piena di grazia; il Signore è con te” ecc. ecc...... 

Giornalista:  Mi dispiace...ma io non ho ricevuto nessuna telefonata. Tant’è vero che ho fatto di 
testa mia.... 

Don:   ( S a r c a s t i c o) Come sapete fare bene voi giornalisti: la Madonna lo capirà lo stesso. 
( R e s t a u n  po' p e n s i e r o s o p a u s a ) Lei è sicura di non avere ricevuto nessuna 
telefonata eri sera verso le 11? 

Giornalista:  Nessuna, come devo dirglielo? 

Don:  Ma con chi ho parlato io, allora? ( G u a r d a  s o r p r e s o  l a  g i o r n a l i s t a )  

Giornalista:  Perchè mi guarda in quel modo? 

Don:  ( S i a l z a e s i a v v i c i n a a l t e l e f o n o )  Mi sta sorgendo un dubbio. ( C o m i n c i a n o a  

c a p i r e  i l  f a t t o )  

Giornalista:  Forse lo stesso dubbio sta sorgendo anche a me. 

Don:  Mi ricordi il suo numero di telefono…. 

Giornalista:  7 2 5 6 8 2. 



49 

 

Don:  ( L e g g e n d o s u l l’ a p p a r e c c h i o ) 7 8 2. È proprio così ! Come ho potuto fare, mio Dio? 

( D i s p e r a t o  s i  s i e d e )  

Giornalista:  Può succedere. 

Don:  È inutile; quando il diavolo ci mette la coda ...... ( q u a s i  d i s p e r a t o ) 

Giornalista:  Fregano anche i preti….. 

Don:   Chi l’avrebbe mai detto; proprio quella donna ci doveva andare di mezzo! Poveretta, e lei 
convinta di aver sentito la voce dell’Angelo Gabriele… 

Giornalista:   ( i nt e rr o m p e n d o l o )  E invece era la voce di quell’angelo di Don Mallus! 

Don:  ( A l t e r a n d o s i )    Per rispondere a voi diavoli di giornalisti… 

Giornalista:   ( F e l i c e )  Sarà un articolo che farà scalpore! 

Don:   Non si faccia prendere la mano, si ricordi che ci sono di mezzo anch’io! 

Giornalista:   Le dirò di più. Qui c’è lo spunto per una commedia. 

Don:  Ma che commedia …  cosa sta dicendo?  ( C a l m a n d o s i )  Ascolti signora … certe 
informazioni  non si cheidono per telefono; c’è sempre un po’ di nervosismo. … ( c e r c a d i  

g i u s t i f i c a r s i  )  

Giornalista:  Non vorrà dirmi che sono stata io la causa di tutto? 

Don:   Mi stia a sentire: Zia Maria ormai è tranquilla, sta bene. Lasciamola in pace questa povera 
donna, non vada a mettere certe cose sul giornale….. 

Giornalista:  ( S a r c a s t i c a ) Come?! … mi sto scervellando per seguire il filo, e lei vuole che 
mandi tutto all’aria? 

Don:  Mi faccia il piacere! (M ar i a a p r e l a p o rt a . d e l l a c a m e r a e d a v a n z a d i q u a l c h e  

p a s s o  t e n e d o  l e  m a n i  s u l  v e n tr e)  Zia Maria, perché non è rimasta a letto ? 

Maria: Don Mà…. mi seu calàda in sonnu e mi n’di seu scidada tottu assuconada. Ma cantu 
tempusu deppu aspettari ancora? 

Giornalista: Siamo punto e a capo…. 

Don:  ( R i v o l t o a l l a g i o r n a l i s t a ) La  smetta anche lei! ( S i a v v i c i n a  a M ar i a ) Ascolti, zia 
Maria. (l e m e tt e u n a  m a n o s u l l e s p a l l e e c o n l' a l t r a l ' a c c a r e z z a ) Guardatemi 
bene in faccia … Volete sapere una cosa? ...... Gesucristu è nato; si… è  nato quando 
stavate dormendo…. 
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Maria: Non podit essiri? 

Don:   Sissisi, si du naru eu … Commu torraisì a croccari…. 

Maria:  Ma inui esti? Deu no du biu! ( S i af f a c c i a n e l l a s u a c a m e r a . P o i s i r i v o l g e a d o n  

d i s p e r a t a )  Non c’esti, non c’esti! 

Don:  ( P o g g i a n d o l e u n a m a n o s u l c a p o l a tr a n q u i l l i z z a ) Zia Maria, la chiamo io quando 
arriva; siamo noi che forse  non riusciamo a vederlo. ( L’ a c c o m p a g a n i n c a m e r a s u a e  

r i e n tr a q u a s i s u b i t o in s c e n a . N e l fra t t e m p o i l g i o r n a l i s t a c o n t i n u a a  

p r e n d e r e a p p u n t i f e l i c e ) (D o n or m a i e s a u s t o ) Ma c’era proprio bisogno di mettere il 
telefono in questa casa dico io? 

Giornalista:  Don Mallus, devo dirle che le sue parole mi hanno commosso; non poteva finire 
meglio questa vicenda. Io la saluto… è stato un piacere ( e s c e ) . .  

Don:  Che situazione… ma chi avrebbe mai pensato che per uno sbaglio cosi…. Ho Signore… ( s i  

a p r e l a p o rt a e d e n tr a N a n n e d d u v e s t i t o d a R e M a g i o c a n t a n d o  

c a n z o n i  d i  N a t a l e  )  

Nanneddu: Andemusa a sa rutta allutta ,allutta, allutta… Auguri Predi Mallusu… 

Don:  Ma che diavolo succede ( lo r i m a n d a fu o r i , n e a n c h e i l t e m p o di a s c i u g a r s i i l  

s u d o r e  d a l l a  fro n t e) …. 

Zio:  ( E s c e d a l l a s u a c a l m e r a e d e n tr a  in s c e n a c o l b a s t o n e b a r c o l l a n d o ) Appu 
indendiu sa boxi de fusteti,  don Mallusu e seu bessìu: 

Don:  ( S c o n v o l d o n e l  v e d e r l o a b b i g l i a t o in q u e l l o s t r a n o m o d o ) Oh Signore, mio Dio. 
Chi l’ha conciato in questo modo?! 

Zio:   ( S u p p l i c a n d o ) Don Mà….., deu seu pass’e un’ora nandudeddu…. miri ca deu non ci da 
fazzu prusu a fairi sa parti de Santu Giuseppi. 

Don:  ( C o n l e br a c c i a a l c i e l o ) Vergine Santa! Aiutami a disfare questo presepe! ( E s c e d i  

s c e n a s e g n a n d o s i e  in v o c a n d o . S o p r a p a r t e l a m u s i c a . I n s c e n a r e s t a lo z i o  

m e n tr e  l e  l u c i  s i  a b b a s s a n o  f i n o  a l  b u i o ) 

 

S i p a r i o  

F i n e  

 

 


